
" 
.
 

Felvágoitt példányi nem fiogadunk vissza! 

w-. Ára 20 lei, 3 ké, S dinár, 2 Iira 
IX évf 9 sSz Bucaresiben: 2 lei ö , 
mni ; ; : Párisban .: r. cen 

Timisoara, 1931 március 3 . ecsben. 0 Groschen 

Berlinben . : 50 Pfennig 

I KXYI Z 
A MODERN EMBER KULTURÁJÁVAL. HALADÁSSAL, MÜVÉSZETTEL ÉS A MODERN ÉLET PROBLÉMÁIVAL FOGLOLKOZÓ HETILAPe? 

SZADISTA SZÁM 
E het számunk főbb 

tartalma : 
Nőuralom 
Bán-dor folytatólagos közlemé- 
nye, melyben a szereplők Lon- 
donba utaznak, miközben meg- 
ismerkednek egy szőke leány- 
nyal, mely esemény ujabb szen- 
vedésekkel jár hősünkre nézve. 

Szadizmus 
Erkölcstörténeti tanulmány a 
nemi élet e beteges eltévelyedé. 
séről, számos idevonatkozó illus- 
trációval 
Irta : Toricceli 

Orosz sors 
Cikksorozatunk most közölt je- 
lenete a javitóintézet páholyá- 
ban játszódik le, honnan a sze- 
relmeskedő párok jól megfigyel- 
hetik a büntetőteremben történt 
eseményeket. Irta: Bán-dor 

Landru A hires francia kék- 
szakáll története, akinek 283 
menyasszonya vwolt és kinek 
kéjlakában 9 nő és egy férfi 
tünt el nyomtalanul 
Irta : Hans Hyan 

Szemelvények Marguis de Sade: 
Justine és Juliette c. művéből 

Jelen közleményünk egy sza- 
dista orgiát ir le. melyben két 
fiatal menyasszony és vwöőlegé- 
nyeik együttesen szolgálják egy 
kéjenc kicsapongásait. 
Közli: Bán-dor 
Egy szadisia napló- 
jából Egy beteges hajlamu 

férfi naplószerü leirása. mely 
elénk tárja a mindent felülmuló 
kinzási vágyat, hogy aztán pusz- 
tulásba kergesse a bünök elkö- (Fotó Manasse, Wien) 
vetőjét. Irta: T. Giovanni 



ums.. ss.. 
szaza.. sssaslssssssass a . ne ; - : ; i : 

3 nap ajatt eltüntett. ösgeplőt i igazi jósnő Vasáros András 
májfoltot, pattanást .. , . .. is krém-szappan. Készii Welss is aki megmondja multját, jelenét Garage Mechanikai mühely. az Sándor gyógyszertára Dóm-téro ss és jövőjét, tanácsokkal szolgál, Szakszerü autóiavi- 

ss......... s.... nem csalás, minden beteljesedik. amzamasmazma maa amemm 

Erdeklődők forduljanak bizalom- lások gvári alkat 
mel hozzám. Temesvár. IV. 
onnáz utca 16. szám, I. em. M ; ; ; odern karosszeria Vidékieknek levélben is. e és radialor a Válaszbélyeg melléklendő. és radiátor gyártás. 

Diszkrét lakás! (36) Timisoara, Hunyadi u. 50. 

részek készitése. 

Hölgyek figyelmébe! 
Divatos selyemkalapok minden szinben már 
250 leiért! Nöi- és férfi nemezkalapok legjutányosabban 

TUVICSÁK-ná 
kaphatók 

Buziási ut 9 sz. a Turul cipőgyár előtt. 

Elegáns hölgy csak ugy lehet, ha 

Szücs József 
nél hozza rendbe a fej koronáját. 

Elsőrangu férfi és női fodrász-szalon, í temüvegek, orvosi rendeletre i 
órák, ékszerek és azok szakszerü javitása 

Timisoara, II. Mühle Vilnosu Ervetta? VADÁSZ EMIL Timisocra Il Főucca 36. 
Ajándéklónak ne nézze a fogált. Majthényi Károly zvezeték, villany és csatornázás 
Ajándékon ne törie a fejét... szerelő 

ilyesmit legolcsóbban beszerezhet Celefon 11-29 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 
Vacarescu 25 (Bemgasse) Vezérképviselet: (8) 

Textiliana tLövy 8 Co. Autogarage Mehanikai Müselyem-Szövöde Ti mi soara l 
Tulajd s: 31.28 Fran cla e azor Str. Circumvalatiunei 4. 

Timisoara IV. Str. Gheorghe A ; z z. Pop de Básesü(Ötvös ulca) N Névjegyek, csinosan, olcsón, lapunk nyomdája 
ip. „Union" Lugoj, készit, lev. lapon is megrendelheti ! 

Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, házitelefon és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Argentina, Brazilia és Uruguay-ba i2 egyedül 
német társa- 

sággal, amelynek hajói csak délamerikai kikötőkbe futnak, egységes III. osztályu 
hajók, „Cap Arcona" a világ egyetlen hajója, amely Hamburgtól Délamerikáig csak 12 napig megy. - HAMBURG: DÉLAMERIKAI GŐZHAJÓZÁSI TÁRSASÁG 

KLEIN GYULA ügynöksége, Kz. Timisoara 9) pont: 
Str. I. C. Bratianu 6. 31 22 

FIÓKOK: Arad, Bul. Reg. Ferdinand 62. Bucuresti, Bul. Dinicu Golescu 41 bis. Cernáufti, Str. 
Reg. Ferdinand 27. Chisináu, Str. Negustorilor, Casa Barbatat. 

Német hajók, német konyha, német kiszolgálás. - Gyorsvonat Hamburgig. 
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Szerkesztőség és kiadóhivatal 

GCimisoara, Gyárváros, 

Vadászerdei alé 54 

Fiókkiadóhivatalok : 

Jugoszláviában: Medjunarodni 
Prom. Nov. i. Ogl. Zavod, D D. 

Előfizetési árak 1/a évre : 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 
lugoszláviában 100 dinár 
Csehslovák. 40 kű. 
Ausztriában 9 silling 
Németországb. 3 márka 
Olaszországban 20 lira 
Amerikában 1.75 dollár 

Subotica, 2. Folvószámlák : 

Párisban : Librairie Universum" Magyar e tiókja, 

Paris, VI. e. 33, rue Mazarine - Megijelenik minden héten, kedden - 

Főszerkesztő : Felelős szerkesztő: Szerkesztő : 

DINNYÉS ÁARPÁD BEN GIT BÁN-DOR 

szADIZMUS 

A sekszuális perverziók ezen 
eltévelyedése nem tartlozik a nagy 
rilkaságok közé, különösen, ha 
szórványos megnyilatkozásait is 
számba vesszük. Általában kétféle 
módon nyilatkozik meg: mikor 
valaki kéjt érez (mely orgazmus- 
hoz is vezethet) embertársain, vagy 
állatokon elkövetett kegyetlensé- 
gek láttára, vagy pedig magában 
az illetőben ébred olyan ösztön, 
hogy a kéjes érzelmek felkeltését 
más élőlények meggyalázásával. 
szenvedéseivel és fájdalmaival 
szorgalmazza. 

A szadizmus nevét Marauis de 
Sadetól nyerte, aki 1740 junius 
2-án született régi provencei ne- 
mesi családból. A család tagjai 
magas állami és katonai hivata- 
lokat töltöttek be és iskoláinak 
elvégzése után Sade is tisztje lett 
egy lovas ezrednek. Részt velt a 
hétéves háboruban, majd 1763-ban 
visszatért Párisba. Már ekkor is 
kicsapongó életmódot folytatott és 
botrányai miatt mintegy 14 eszten- 
dei fogságot szenvedett. A börtön- 
ben irta erótikus müveit, melyek 
közül leghiresebb Justine és Juli- 
elte vagy az „Ártatlanság szenve- 
dése és a bün jutalma", melyet 
lapunk apróbb közleményekben 
ismertet. 

Munkáit a forradalom kitörése- 
kor a direktorium tagjainak aján- 
lotta fel, majd később Napoleon 
császárnak, aki azonban tüzbe 
dobatta a könyveket. Heves poli- 
tikai gunyiratai miatt közben ujra 
becsukták és csak 1803-ban bo- 
csájtották szabadon, mint gyó- 

Írta: Dr. Benedek Margit 

gyithatatlan elmebeteget. 1814 ben 
halt meg 74 éves korában tüdő- 
gyulladásban. 
A szadizmus legelemibb formáit 

a szerelmeseknél, jegyeseknél lát- 
hatjuk, midőn tréfából birkóznak, 
verekszenek egymással. Ezen je- 
lenségektől, melyeket még ma a 
physologiai nemi élet keretén be- 
lül mutatkozó atavisztikus tünetek- 
nek kell magyaráznunk, azon bor- 
zalmas jelenetekig, mikor már a 
másiknak az életét sem kimélik, 
az átmenet számos példája ész- 
lelhető. 
A kultura mai fokán azonban 

már nem physologiai, hanem sza- 
disztikus vonásnak tekintendő a 
féri erőszakos, heves fellépése 
feleségével szemben, midőn a ne- 

i aktust megkivánja, mikor is 
fenyegetésektől, sőt tettlegességek- 
től sem riad vissza. Valószinü, 
hogy a nőnek kezdetben mutat- 
kozó tartózkodása, valamint a 
férfinél ilyenkor rendszerint jelen- 
levő hyperszekszuálitás keltik fel 
ezen szadisztikus hajlamot. Mint- 
hogy pedig a nő megadása, mely- 
re a férfi kényszeriti, előbbeniben 
is kellemes érzéseket ébreszt, e 
szerelmi komédia gyakran mindket- 
tőnek élvezetet szerez. Az ilyen 
szadisztikus jellegü vonások aztán 
tovább fejlődnek, mikor is a férfi- 
ben a loco indebito való koitus 
vágyát keltik fel, mikor is a nő 
szemérmes zavarában leli gyönyö- 
rét, a nő pedig élvezi a férfi erő- 
sebb voltát, a legyőzetés kéjét és 
védelmi fegyvereit viszi a küzde- 
lembe. 

zsákmányolással és 

A szadizmust tehát, éppen ugy. 
mint a masochizmust a vita se- 

22 

xuális eredeti anomáliájának kell 
tekintenünk, mely a psychosexuális 
folyamatok kibontakozásában lelki 
degeneráció alapján álló zavart, 
vagy legalább is eltérést mutat. 
Hogy a kéjérzés és kegyetlen- 

ség gyakran lépnek fel együtt, már 
régóta ismert körülmény. Minden 
hiresebb iró foglalkozott már ezzel 
a tárggyal. 

Terriani egy fiatalemberről be- 
széli, hogy koitos előtt verekedett 
kedvesével, koitus közben pedig 
csipte és harapta őt, mert külön- 
ben nem julott orgazmushoz. 
Lombroso is számos példát hoz 

fel a kinzási vágy fellépéséről, 
fokozott nemi kéjérzés mellett. De 
forditva is lehetséges, amire leg- 
jobb példa, hogy katonákban a 

pusztitással 
kapcsolatban rendszerint állatias 
kéjérzés is párosul. 

Figyelemreméltó e tekintetben a 
római császárok élete is, kik ab- 
ban gyönyörködtek, hogy keresz- 
tény szüzeket mészároltattak le és 
élvezték szenvedéseiket. 
Különösen érdekes Gilles de 

Rays marsall története, akit 1440- 
ben 800 gyermeken elkövetett er- 
kölcstelen merénylet és gyilkosság 
miatt végeztek ki. Miként e ször- 
nyeteg birái előtt beismerte, Sue- 
tonius olvasmányai, Tiberius és 
Caracalla orgiáinak leirása keltet- 
ték fel benne ezt a hajlamot, hogy 
8 éven keresztül gyermekeket csá- 
bitson várába, hol azokat rettene- 
tes kinok között meggyalázta, az-



után pedig megölte. A szerencsét- 
len gyermekek hulláit két társa 
segitségével elégette. csak a na- 
gyon szép gyermekfejeket őrizte 
meg emlék gyanánt. 
Ha a kéjes érzés és kegyetlen- 

ség közötti kapcsolatot próbáljuk. 
megmagyarázni, akkor még azon 
normális, physologiai esetekből 

kell kiindulnunk, midőn egy kü- 
lönben normális, de nagyon inger- 
lékeny individium a kéjérzés te- 
tőfokának pillanatában karmol, 
csip és harap; az erő e megnyil- 
vánulásai közönségesen a harag 
következményei. 
A kéjérzés, éppen ugy, mint a 

düh, az exaltáció egy-egy állapota, 
az összes psychomotorikus sphae- 
rák hatalmas izgalma. Ez olyan 
ösztönt vált ki az illetőből a fel- 
izgató objektummal szemben, hogy 
lehetőség szerint a legintenziveb- 
ben reagáljon. 
A szenvedély telőfokán meg- 

nyilvánuló, s fájdalmat okozni 
akaró vágy bizonyos esetekben 
komoly bántalmazássá és az ál- 
dozat megsebesitésévé. sőt gyil 
kossággá is fajulhat. 
Az ilyen szadisztikus cseleke- 

detek a férfiaknál, kiknél sokkal 
gyakoriabbak, mint a nőknél, még 
egy másik erős inditóokra is ta- 
lálnak. A férfi tudvalevőleg a nemi 
érintkezésben aktiv szerepel ját- 

szik, mig a nő passzivan visel- 
kedik. A férfi normális körülmé- 
nyek között ellentállással találja 

szembe maget,. melyet le kell 
győznie, azért ruházta fel a ter- 

mészet ől a támadó. az agressziv 
karaklerrel. 
Ez a támadó jelleg azonban 

kóros körülmények között mérték- 
telenné válhat és oly ösztönné 
fajulhat, mely vágyainak célját 
korlátlanul hatalmába akarja ke- 
riteni, s ha ez másként nem lehet- 
séges, akkor képes megsemmisi- 
teni, illetve meggyilkolni. 

A szadisztikus hajlamok alap- 
jául tehát mindig a sexuális hy- 
peraesthesiát (fokozott nemi ösz- 
tön) kell tekinteni. 

Kis mesék agyullak 
A kulcslyuk 

Egy igen szép és modern kulcs, 
miután a zsurokon, bálokon és a 
jégen kimulatlta magát, mikor már 
több asszonyszeretője volt, mint 
hajaszála, elhatározta hogy meg- 
nősül. Ki is nézett hát magának 
egy jóképü házasságközvetitőt, aki 
összehozta egy csinos, szende, 
piruló kulcslyukkal. A kulcs csak- 
hamar beleszeretett a szüzi haja- 
donba, megkérte, megesküdött vele, 
s egy lakatos felszerelte őket egy 
csinos, uj ajlóra. Ezen az ajtón 
kellett leélni életüket. 
A lakatos felszegezte a zárat; 
a kulcs izgatottan és kipirultan, a 
kulcslvuk sápadtan és reszketve 

Aki Brazilia, ÜUruguay vagy Argentiniába 
akar utazni, leggyorsabban és legkényelmesebben, forduljon bizalommal 

Sarnian R. T.-hoz Té "esá IE tz0) 

Az I G I E
 NI A Szenb orgytéri 

tizenöl perc alatt kivasalják öltönyét! (49) 

Navigazione Generale Italiana 
Kényelmes és gyors utlazás Észak és Dél Amerika felé 
Tengeri ut: Genova-Braziliáig 11 nap, Genova- 

[31-14] Monitievideo és Buenos-Aires 14 nap.- 
Felvilágositással szolgál dijmentesen a fiok: Timisoara, Bonnáz-utca 20. 

Maiaon Perák Timisoara 
Belváros, Lloyd-sor 4. sz. (34) Telefon: gata 

Elsőranguan berendezett női fodrász szalon, a modern 
szépségápolás és kozmelika legujabb követelménveivel, 
Elsőrangu hajfestés, manikür és hullámositás (Dauer- 
welle) vendéghajak müvészi kivitelben. Elsőrangu szak- 
erők. figyelmes és pontos kiszolgálás. 

várta a nászéjt. Mikor a zár fel 
volt szegezve, a lakatos kezébe 

vetlte a kulcsot, a szobaleány, aki 
mellette állott, igy szólt : 
- Majd olajat hozok, mert bi- 
zonyosan nehezen megy majd.- 
- Ugyan minek! - felelte a 

lakatos. 
És csakugyan: a kulcs kényel- 

mesen beletalált a zárba, ugy mü- 
ködött benne, mint a parancsolat. 
A kulcs ezt látva elszédült s mig 
neje, a kulcslyuk, lázasan csókol- 
ta, dühében sirni kezdett. 
- Tönkre van téve az életem. 

És én hittem. hogy ártatlan és 
érintetlen nőt veszek feleségül. 
Még aznap olthagyta a fiatal 

menyecskét és válópert inditott 
ellene. 

- 

Elkésett 

Cinege ur sietve surrant be dis- 
krét legénylakására. Még egy feél- 
órája volt, hogy a diskrét lakást 
puha, kellemes fészekké varázsolja 
át. Az asztalra képes árjegyzéke- 
ket rakott, a lámpára piros ernyőt 
akasztott s a levegőbe fenyőillatot 
fujt. Egy virágos tálba fügét, ne- 
hány avas diót, egy-két piskótát 
rakott és a jegesvödörbe két üveg 
dupla márciusit. Szóval mindazt 
megtette, amit a Íírancia regények 
előirnak ilyen alkalmakra. Az óra 
hatot ütött. 
- Most kell jönnie - rebegte 

Cinege - azonnal itt lesz az édes. 
Belevetette magát egy széles 

fotelbe és várt. Várt. Sőt várt, várt. 
Az idő hatvan lóerővel sietett. 
Szegény Cinege dühöngött. sirt, 
kétségbeesett s mindezek felett a 
vágy is iszonyuan gyölörte. Mind- 
ez azonban nem akadályozta meg 
abban, hogy el ne aludjon. 
Edes álmáiból egy hosszu és 

forró csók ébresztette fel. Meg- 
dörzsölte a szemét és látta, hogy 
szerelmese áll előtte. Cinege ur 
mosolygott, udvariasan fel is kelt 
s igen finom és nagy perspektivát 
megnyitó hangon szólt : 
- Későn jöttél. szivem ... el- 

késtél. 

PODRÁTZK 
Műbutorkárpitos, spe- 

clális bőrbutorok 

TIMISOARA IL, Iskola-utcca 10 
Telefon 2(6. (31-4) 



Az öreg Buzásinak fontos ügyben 
hirtelen utaznia kellett. Fiatal fele- 
sége nyomban értesitette barátját, a 
tőhadnagyot, aki rögtön eleget is 
tett a meghivásnak. A férj azonban 
valami iratot otthon felejtett és kény 
telen volt a legközelebbi állomáson 
leszállni és. visszatérni, Felmenve 
lakására, nagy meglepetésére az inas 
nem akarta beengedni a hálószo- 
bába. 
- Micsoda dolog ez ? kiáltott dü 

hösen, miközben félre akarta lökni 
maga elől az inast. 

Ez pedig ismerve kissé hibbant 
eszü urát, mentegetőzni kezdett : 
- Bocsánat, én csak a köteles 

ségemet teljesitem... 
- Miféle kötelességet ? - ordi 

tott Buzási. - Miért nem akar be- 
engedni a feleségemhez ? 

Az inas egyideig szótlanul izga- 
tottan állt az ura előtt, majd da 
dogva igy szólt : 
- Mert ő... ő... 

most... ba... babázik. 
- Miért nem szólt mindjárt ? 

- kérdezte a férj örömtől sugárzó 
arccal. 
- Szégyelek ilyesmiről beszélni 
- felelte az inas. 

őnagysága 

Buzási aztán boldogan nyugodni 
tért. A szerelmesek pedig hallották 
a jelenetet, megjutalmazták az inast 
és nyugodtan folytatták tevékenysé 
güket. 
Másnap reggel, alig hogy vir- 

radni kezdett, az öreg Buzási felöl- 
tözködött és lábujjhegyen benyitott a 
hálószobába. Fürkésző tekintetet vet- 
ve alvó feleségére, feléje közeledett. 
Halkan, alig elhalló hangon kér 
dezte : 
- Fiunk, vagy leányunk van 

kedvesem ? 
A szép asszony nem aludt, de 

azért ugy tett, mintha e szavak za- 
varták volna fel. 

Generala Banaleana 

Banater Allgemeine 
Handels- 

Unternehmung 
TIMISOARA, I. Str. Princ. Eugen de 

Savoya Nr. 5. (36) 

Intrepr. Comerciala 

- Mit kérdeztél, édesem? gü- 
gyögte álmosar. 

Fiunk, vaágy leányunk van, 
kedvesem ? ismételi Buzási. 
- Még semmi sincs, de három 

negyedéven belül okvetlen lesz. 
- Hát az este? - kérdezte Bu 

zási csodálkozva. 
- Az este csak anyai örömök elé 

néztem - felelt az asszony. 

- Egész este csak néztél ? 
- Csak néztem és meg is erő'- 

tettem magamat, de nem tudtam 
mégse kivenni, hogy fiu, vagy leány 
lesz-e, ami lesz... 

Okoskodás : 
Kobn: Te, Móric, miért van a 

pestt Bazihkán annyi óra ? 

Brézel: Ezt te nem tudod ? Azért 

van, hogyha én meg te felnézünk 

egyszerre, nekem ne kölljön várnom, 

amig te megnézed, hány óra. 

Érthető 
- Édes doktor ur! Nézze, szálka 

ment a combomba. És éppen ilyen 
kényes helyen. 

- Nem értem, barátom, hogy 

lehetséges ez ? 

- Az ugy volt kérem, hogy a 
feleségemnek falába van. 

Fantázia-fejek 



Egy szadistar naplójából 
Febr. 3. Ma hazajövet az iro- 

dából, az iskola mellett mentem el. 
Gyönyörü látvány volt, amikor az 
iskolás leánykák egymás hegyén 
hátán, sikoltozás és nagy lárma 
közepette kitódultak az utcára. 
Már akkor nagyon felizgatolt a 
sok szép fiatal gyerek és arra a 
gondolatra, hogy az egyiknek kö- 
zülük jól kiporolhatnám formás 
hátulját, heves izgalom fogoltt el. 
Elhatároztam, hogy vágyaimalt va- 
lamilyen uton-módon kielégitem. 
Követni kezdtem a leányok egyi- 
két. A kiválasztott egy 13 év kö- 
rüli kisleányka volt. Formás üle- 
pe keresztülviritott könnyü nyári 
ruháján és a kis fejlődő combjai 
diszkréten ki-kilátszottak a felgyü- 
rődő szoknyácskája alól, valahány- 
szor a szokottnál 
lépett. A kicsikét igyekeztem ugyan 
észrevétlenül követni, de ugylát- 
szik, ez nem sikerült, mert midőn 
elvált barátnőitől, összevihogtak 
és jelentősen felem tekintgettek. 
Tovább követten a most már 
egyedül ballagó leányt. Egy félre- 
eső, elhagyatott utcába értünk; 
sehol ember a láthatáron. Meg- 
gyorsitottam lépteimet, ugyanekkor 
a leányka ijedten hátratekintet! és 
mint egy üldözött vad, menekülni 
igyekezett. Már nagyon izgatott 
voltanmn és mit sem törődve az 
esetleges veszélyekkel, utána ered- 
tem. Szük szoknyája akadályozta 
a menekülésben és igy hamaro- 
san utólértem. Nem gondolkoztam 
sokat, hanem gyorsan felhajtottam 
a leplet formás hátuljáról és ke- 
zeimmel nagyokat huztam rá. A 
kezeim közöltt evickélő leány oly 
nagy élvezettel töltött el, hogy ki- 
elégültem. Szerencsémre, még ide- 
jében felócsudtam és maradt időm 
elmenekülni a leányka kiáltozására 
előcsödülő emberek elől. 

Febr. 12. ÉEjjel a Bleck bárból 
mentem haza. Nem találkoztam 
senkivel az utcán. csak elvétve 
egy-.egy rendőrrel. Egy éjjeli korcs- 
ma előtt egy kétlovas konfis ál 
lott. A járda felé álló lóba belé- 
szurtam a késemet. Otthon leve 
tettem a kabátomat, az egyik ujja 

nagyobbakat 

Irta: T. GIOVANNI! 

csupa vér volt. Megszagoltam. kel- 
lemes illata volt. Egész éjjel nagy- 
szerüen aludtam. 

Ferb. 14. Ma délelőtt megalkud- 
tam Micivel, kélezerért eljön hoz- 
zám ma este. Szenzációs nő. 
Csak arra kért, hogy ne üssem 
majd nagyon. Délután elmentem 
egy bőröshöz és velttem egy kor- 
bácsot, valódi kigyóbőrből van. 

Febr. 15. Tegnap este eljött 
Mici. Amikor lesegitettem róla bun 
dáját, váratlan meglepetés ért. A 
bunda alatt csak egy rövid kis 
kombiné volt. Elfogultan bámul- 
tam a váratlan látványra. kacé- 
ran rámmosolygott és kért, hogy 
kezdjem meg. Kezeit összekötöz- 
tem és odaerősiteltem egy erre a 
célra falba vert kampóhoz, utána 
lekapcsoltam kombinéja válpánt- 
jait és meztelenre vetkőztettem. 
Egyáltalán nem tiltakozott ezen 
müvelet ellen. Amidőn megpillan- 
tottam meztelen bájait, heves in- 
ger fogott el, hogy ütlegelni kezd- 
jem. Nem is álltam sokáig ellent 
vágyamnak, hanem kezembe vet- 
tem a már előkészitett korbácsot 
és csépelni kezdtem vele a nő 
kéjesen vonagló hátulját. Először 
egymásra szoritott fogakkal, hang- 
talanul türte az ütlegeket, de mi 
után ütéseim mind erősebbek let- 
tek, csakhamar sikoltozva ke- 
gyelemért könyörgött. Könyörgései 
még jobban flelizgattak és hatal- 
mas ütéseim nyomában kiserkedt 
fehér husából a vér. Nem hagy- 
tam abba a verést, amig ájultan nem 
feküdt előttem. Utána elégedetten 
dültem az ágyba és zavartalanul 
aludtam reggelig. 
Március 22. Utóljára irok nap- 

lómba, csak egy pár sort, utána vég- 
zek magammal. A moziból jöttem 

este, amikor az egyik ulcasarkon 
egy utcai nő kezdelt velem kacér- 
kodni. Nem törődtem vele és már 
tovább is akartam sietni, amikor 
hirtelen elfogott az átkozoltt vágy. 
Nem sokáig gondolkoztam, hanem 
sietve megalkudtam vele és egy 
hotelbe vittem. Amikor végre fön- 
voltunk a kivett szobában és már 
le volt vetlkőzve, nem értette meg, 
hogy miért nem közeledem hozzá 
ugy. mint a többiek. Először csak 
csodálkozott, majd csakhamar ki- 
áltozni kezdett, amikor látta, hogy 
térdeimre fektettem és verni kez- 
dem meztelen farát. Megdühöd- 
tem a kétségbeesett kiáltozásától 
és száját gyorsan betömtem a le- 
vetett harisnyáival. Mind jobban 
belemelegedtem az ütlegelésbe. A 
rémült arckifejezésü és tehetetle- 
nül evickélő leány a végletekig 
felizgatott. Nem tudtam már, hogy 
mit cselekszem, amikor felkaptam 
a kályha előtt heverő piszkálóva- 
sat és azzal hatalmasakat sujtot- 
tam reá. Mielőtt magamhoz tértem 
volna őrült rohamomból, az ágy- 
ban egy véresre vert, ájult test 
feküdt. Gyorsan és észrevétlenül 
megszöktem a szállodából. Most 
itthon ülök, bucsuzom az életltől. 
Hallom üldözőim lépteit... Most 
csengetnek... Mire betörik az aj- 
tót és behatolnak, már csak egy 
hullát találnak. Nagyszerü ital egy 
fél perc alatt végez. Finis, vége, 
befejeztetett. 

Vasgerendák és betonvas 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

Jüger Józsei és Déter 
vaskereskedőknél 

Timisoaára Józsefváros, Hunyady-ut 33 
Telefon 326. 26 

E Márton 
kon. Olcsó férfi és női divatkalapok állandóan raktáron. 

Timisoara,Józsefváros, Kossuth L. u.3. 

kalapműhelye 
elvállal kalapvasalá-t, tisztitást, 

forditást és festést jutányos árak- 

PALAC 
kávéház különterme! 

Ragyogó berendezés és páratlan 
világ vvárosi airakciók! 
A berlini Télikert táncmüvészei! 

vészi jazz muzsikája. 

fényhatás mellett 

Darvas Jenő mü- 



1919. február 2 án megjelent La- 

coste kisasszony az ügyészségen és 

bejelentette, hogy nővére Lavile, fér- 

jezett Buissonné 1917. augusztus 

óta rejtélyes körülmények között el 

tünt. Özvegy lévén, éppen akkor 
akart házasságot kötni egy bizonyos 

Georges Fréyet nevü mérnőkkel. 

Egy szép napon mindketten kirán 

dultak Gambaisba, hol nővérének 

kedvese egy villát akart berendezni. 

Innen Celestine nem tért többé visz- 

sza. Az ügyészség utána nézett a 

dolognak és rájött, hogy még két 

másik asszony, a 44 éves özvegy 

Colombné, és a 38 éves Marchadir 

Teréz szintén hasonló érthetetlen 

módon tüntek el. Utóbbi ugyanazon 

Frémyettel, előbbi pedig egy keres- 

kedővel, akit Guilettnek hivtak. És 

mindkét esetben az eltüntek utolsó 

kirándulása Gambaisba történt. Itt 

állott egy villa, távol a forgalmas ut- 

vonaltól, melyet valami Dupont bé- 

relt, akit azonban már hosszu idő 

óta nem láttak odakint... Az, amit 

mi véletlennek nevezünk, vezette 

Lacoste kisasszonyt két hónappal a 

feljelentés után a Rue de Rivoliba, 

ahol egy urat, akire rögtön ráismert, 

egy üzletbe betérni látott. Ennek az 

embernek valami szokatlan arca 

volt: az erős, mint felragasztott 

szemöldökök alatt sötét, jéghideg 

szemek, magas homlok, melyet a ka- 

lap nem tudott eltakarni, hosszu, 

ápolt, fekete szakáll, mely elrejtette 
az embermajomszerü állkapcsot és 

amit Lacoste leginkább a lelkébe 

vésett: az a figyelő, titokzatos pil- 

lantás az örökké félígzárt, kissé fer- 

dén álló szemekből. Frémyet ur szo- 

kása szerint, mint egy szellem tünt 

el most is, de Lacoste a porcellán- 

áruházban megtudta a cimét. Itt Guil- 

letnek hivták és a Rue de Roche- 

chourt 76 szám alatt lakott. Itt is 

fogták el. Egy Fernande Segret ne: 

vü kis táncosnővel együtt, akivel 

már évek óta élt. 

Az ügyészség vádiratot adott ki 
ellene, melyben azzal vádolta, hogy 

kilenc asszonyt és egy fiut megölt. 
Elfogatásakor Landrunál egy kis 
jegyzőkönyvet találtak, melyet ő 
maga emlékkönyvnek nevezett. Eb- 

- Irta : HANS HYAN - 

ben a könyvecskében jegyezte fel 
mind a 283 menyasszonyát, kikkel 
1900 óta gyengéd viszonyt folyta- 
tott. Az eltünt asszonyok neveinél 
azonban egy kereszt állott, de nem 
csak ez, hanem mindegyiknek ösz 
szes vagyona, pénze és ékszerei is 
a legapróbb részletességgel volt fel- 
tüntetve. Landru megjegyezte, hogy 
ezek a hölgyek elutaztak és őt biz- 
ták meg butoraik, részvényeik és 
pénzeik kezelésével. Hogy hova utaz 
tak ? - erre nézve nincsen felha- 
talmazva, hogy felvilágositással szol- 
gáljon. De, jelentette ki, nincs ki- 
zárva, hogy a „szerelem utjait" kö 
vették, - magyarul, hogy valame- 
lyik külföldi bordélyházban kell ke- 
resni őket. 

Landru a terheltek közé tartozott. 
Apja öngyilkosságot követett el, anyja 
pedig a fogházban halt meg. Meg- 
élhetésére a házassági hirdetések 
szép és egyszerü módszerét válasz- 
totta és utolsó izben házasságszé- 
delgés miatt 1914 ben négy évi fog- 
házra itélték, mint visszaeső bünöst, 
de csak in contumaciam, mert el- 
fogni nem tudták. Ezzel azonban 
számüzve lett Párisból, abból a város- 
ból, melyre olyan szüksége volt, 
mint a levegőre. És amelyben olyan 
nyomtalanul el lehet tünni, mint sé- 
hol máshol a világon. 
A harmadik tárgyalási napon 

Godefroy ügyész megkezdte táma- 
dását. Megkérdezte Landrut, hogy 
mit csinált Cuchet asszony butorá- 
val, aki 45 éve dacára halálosan 
beleszeretett ebbe „a finom, szelle- 
mes" Diart urba. Diart egy ideig 
nála lakott, aztán meghivta őt az 
általa bérelt villába, a fiával együtt. 
És ettől az órától kezdve, senkisem 
látta többé őket... De Landru ta- 
gadta, hogy Cuchet asszony a ked- 
vese lett volna. Neki különben sem 
voltak az asszonyokkal szekszuális 
vonatkozásai. Azok átruházták rá az 
üzleteiket és ez minden. Igaz, hogy 
Cuchet asszony életbiztosítási köt 
vényét eladta, egy aranyóráját a fe- 
leségének ajándékozta és néhány 
ékszerdarabot a fia szeretőjének. De 
hiszen ez természetes. Cuchet asz- 
szony Afrikába akart utazni ezért 

LA NDR U 
adta neki az összes butorát, még a 
mennyasszonyi ruháját is, mely már 
meg volt rendelve a varrónőnél. De 
soha, soha egy szó sem fogja el- 
hagyni az ajkát azokról a megálla- 
podásokról, melyeket Cuchet asz- 
szonnyal kötött... „Ön egy lovagias 
férti" - mondia gunyosan az 
ügyész. - „Ön hallgatni akar, még 
ha az élete forog is kockán". És 
Landru felállt és erős hangon igy 
szólt: „Igen uram". 

Igy mentek egyik a másik után, 
egyik Verneuilletbe, amaz Gam- 
baisba, mások viszont máshová és 
ráléptek arra a hosszu utra, ahon- 
nan - mint az ügyész megjegyezte, 
- még senki sem tért vissza. 
Landru mit sem tud elmaradásuk- 
ról. De egy gambaisi mezőör me- 
séli, hogy abból a villából, ahol 
Landru lakott, éjszakánként füzes 
lángok sárgállottak és fojtó füst szál. 
lott az ég felé. A villa közelében 
egy mély mocsár fekszik, melyet 
nem lehetett kiszáritani, És a villa 
kertjének egyik trágyadombjában 
egész sereg kis szomoru tárgyat ta- 
láltak, egy megszenesedett fogsort, 
félig elégett hajat és hajtüket és 
olyan dolgokat, melyek visszama- 
radnak egy asszonytól, akit a tüz- 
helyre fektetnek és elégetnek. 
Minden biróságnak, még, inkább 

azonban a franciának, meg van az 
a szokása, hogy minden gyilkossá- 
got vagyon elleni büntettel hoz kap; 
Csolatba. És bizonyos, hogy Landru 
ezeket az asszonyokat nem csupán 
szekszuális okokból ölte meg. Hi- 
szen elszedte a dolgaikat, pénzüket, 
sőt még szegényes ruháikat is el- 
adta. De egy eset van a tiz között, 
mely szám azonban valószinüleg 
nem az összes gyilkosságait fog- 
lalja magában - van egy eset, 
mely világosan mutatja, hogy Landru 
legmélyebb oka az ölésre a szek- 
szuális gyilkossági hajlam volt. Ez 
a kis Andrée Babelay esete. Egy 17 
éves leányka, valahol szolgált, egy 
fillér nélkül a zsebében, semmi ék- 
szer, igy ismeri meg Landrut, ott- 
hagyja állását és hozzá költözik, 
megbabonázva attól a különös ér- 
zéstől, melyet szadisztikus hajlamu 

Elsőrangogu romaán, 

magyar és francia 

ételek 

ELITE 
kKávÉMáZ És ÉrTEREM 

Kitünő italok. Naponta frissen csapolt 

temesvári sör. Menü-rendszer. Kis me- 

nü 40 lei, nagy menu 60 lei. Szives 

pártfogást kér Blau Gyula.] 
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emberek gyakran gyakorolnak olya- 
nokra, akik annak türésére hajlamo- 

sak. A biróság egy teljesen lehetet- 
len okot keresett elő e kéjgyilkos- 
ságra nézve: Landru birtokában vol- 
tak bizonyos dolgok, levelek, stb, 
régebbi áldozataitól és mert a kis 
Andrée ebbe a titkos „dossier"-be 
belepillantott, meg kelletit halnia. Ne- 
héz az embernek elfojtani a moso- 
lyát ilyen gyermekes megitélésénél, 
egy ilyen sorshozkötött, mélységből 
jövő tettnek... De itt még sok rej- 
tély van. Hogyan gyilkolta meg az 
egykori diakon és későbbi őrmester 
az áldozatait ? Lakásán szépen bo- 
gozott és bezsirozott hurkokat talál- 
tak és Landru beismerte, hogy hasz- 
nálta ezeket a hurkokat, de kutyák- 
nak és macskáknak az összefogdo- 
sására, melyeknek hulláit egy általa 
bérelt garázsban meg is talállak Na- 
gyon valószinü, hogy ez a francia 
Nekrophile volt és hogy áldozatait 
haláluk után használta és talán ép- 
pen ezen célból hosszabb időn át 
meg is őrizte. Bizonyos jelek és 
jegyzőkönyvében történt feljegyzések 
erre vallanak. Még inkább beszél 
azonban ennek az érdekes kéksza- 
kálnak a lehetetlenségig terjedő 
hypokrizise a titkos szenvedélyek és 
bünök iránt. A kis Andrée halála is 
ezt igazolja. És itt - egy uj rej 
tély! - Felmerül az a kérdés, hogy 
azt a Segret Fernandet, akit éveken 
át szeretett, akivel gyakran kirán- 
dult Gambaisba és akinek halvány 
fogalma sem volt elkövetett bünei- 
ről, miért hagyta életben? És hogy 
ez a nő - mint az ügyész humo- 
rosan megjegyezte - miért nem 
volt szintén megbabonázva Landru 
által és miért nem vesztette el a 
fejét ?... 

Máskülönben pedig a tárgyalás 
miben sem különbözött egy nagy 
premiertől az operában, vagy a 
Theátre Francaisban. És a selyem- 
től és ékszerektől csilloegó hölgyek 
tülekedtek a helyekért... „Banda !" 
- kiáltott az ügyész „kicsodák ma- 
guk tulajdonképen? Mit keresnek 
itt ? Szemét népség, aki elfelejti, 
hogy itt egy embert itélnek halálra... 
A védő Moro Giafferie ur. Mindent 
megpróbál, de nem tudja védencét 
megmenteni... És hogy ez a tragé- 
dia, mely az országnak szégyenpirt 
kerget az arcába, a humort sem 

nélkülőzze, erről gondoskodnak a 
törvényszéki szakértők. A bölcsészek. 

A bünözők agyának rendetlenségei- 
ről szóló biológiai nyilatkozatok 
Franciaország bírósági termeiben még 
ritkábbak, mint nálunk. Hogy csak 
egy monománikus gyilkolhat ilyen 
féktelenül és minden elővigyázat 
nélkül és hogy a jegyzőkönyben fel- 
tüntetett „emlékek" egy uj mániára 
vallanak, a graphomániára, miért ál- 
lapitsák meg ezt egy percben, mi- 
kor valaki, mint orvos olyan egy- 
szerüen és ellentmondás nélkül je- 
lenheti ki: „Landru teljesen felelős 
a tetteiért, mert habár degenerált is, 
aki az éveken át tartó lelki kinok 
következtében beteges lelki állapot- 
ban van, de egy nyilatkozatában 
sem találjuk legkisebb nyomát sem 
a pathológiai kényszernek, vagy pe- 
dig lelki zavarodottságnak" És 
még csinosabb, mikor doktor Rou- 
binovitch azt mondja: „Landru egy 

obskurus individium, minden titkos 
betegség nélkül. Egészen rendes em- 
ber, aki azonban bizonyos méltány- 
lást igényel". Valóban, többet nem 
is lehet kivánni a szakértőktől. 

Landru azt mondta, mikor meg- 
hallotta a halálos itéletet - és teste 
égpen ugy nem remegett, mint a 
keze: „A biróság tévedett, én nem 
öltem meg senkit". 
Hát egy ártatlant vittek a vér- 
padra ? - Nem. - A tények, ab- 
solut bizonyitékok egész halmaza 
volt jelen, melyeket nem lehetett te- 
kintetbe nem venni... És a bünte- 
tés még is egy ártatlant ért. Egy 
embert, kiben az ősösztön, gyilkoini 
és áldozatainak halálában szenvedé- 
lyeit kielégiteni, erősebb volt, mint 
a kulturának és. erkölcsnek minden 
tanitása. Egy őrültet, akinek gyógy- 
intézetben lett volna a helye. 

Níéró mulatsága 
Néró száján végigcsurgott a drága 

nedü. Szemei homályosan pislogtak, 
az orgia elérte tetőfokát. 
Az egyik sarokban keresztre fe- 

szitett keresztény szüzek sikoltoztak, 
a másikban forróvérü lybiai leányok 
szeretkeztek egymással, megunva 
már a zene harsogását, Aztán vo- 
nagló testükkel a zsenge ifjakat vet- 
ték munkába, bevezetve őket a sze- 
relem miszteriumaiba. Jonor, a szep- 
temvir fia, eleinte ellentállott, de mi- 
kor egy izmos murmilló karjaiban 
meglátta anyját meztelenül, egy he- 
tera párnás testére roskadt. Tea, a 
vesztazüzek legszebbike, Hermával a 
szép heterával áldozott.... 
Egy korszak fékevesztett bujasága 

folyt itt le. 
A terem közepén Lida, Néró volt 

kegyencnője feküdt, kinek a császár 
parancsából ma mindenkit, aki akarta, 
engednie kellett... 

Izmos murmillok és ifjak vették 
egymásután birtokukba... és asszo- 
nyok is... 
A fiuszerelem is kéjes virágokat 

bontott szét... 
Összekötözött, megkinzott rabszol- 

ganők sikoltoztak fájdalmasan és 
alázatosan elégitették ki kinzóik per- 
verz vágyait... 
Az anyacsászárné, már kissé her- 

vadt, de még éhes nő, villogó sze- 
mekkel nézett szét, nem birta márő 
sem... Aztán hirtelen elosont, nagy 
puha mellei felgerjedtek, és lehántva 
testéről a tunikát, egy csomó gladiá- 
tor közé vetette magát, kik mohón 
estek rá, egyszerre kettő is... A nő 
ekkor meglátta Jozeot, a szigoru tri- 
bunt, ki zord és megrovó szemek- 
kel nézett rá, menekülni akart, de 
már késő volt, ott vergődött két 
óriás gladiátor karjaiban. Mellbim- 
bóit egy kéjben ealélt heterához 
dörzsölte... 

Reggel felé még vadabb lett min- 
den. Jonor, a szeptemvir fia homá- 
lyos szemekkel feküdt egy kereve- 
ten, mikor hirtelen testéhez kapott 
egy kéz. Meleg test simult az övé- 
hez és érezte egy asszony ölét... 
Vadul átölelte izmos combjaival... sze- 
mébe nézett. Felismerték egymást... 
de aztán egybeolvadt a testük és a 
nő tanult fogásai alatt a fiu isteni 
kéjben részesitette a sikoltozva vo- 
nagló asszonyt... 

A heterák hófehér combja közt 
fiuderekak vergődtek... 

Néró öntelten nevetett és apró 
szemei bárgyun mosolyogtak... 

Carlos 

Str. Traiescu No. 13. (18) 

Ruhák száraz uton való vegytisztitását, modern gépberendezéssel a legszebben végzi : 

Hoszpodár, Arad 
Str. Traiescu No. 13. 



Erkölcstükör 
Jack, a hasfelmetsző. 

1887 89 években London külön- 
böző negyedeiben sajátságos mó- 
don megcsonkitott női hullákat ta- 
láltak, anélkül, hogy a gyilkost ki- 
nyomozni tudták volna. Miként meg- 
állapitották, az illető állatias kéjösz- 
tönből áldozatainak először a nya- 
kát vágta el, majd a hasukat nyi- 
totta meg és a beleikben vájkált. 
Sok esetben a külső és belső nemi 
szervekből vágott le egyes részeket 
és elvitte magával, nyilván azért, 
hogy azoknak nézegetése később is 
izgalomba hozza. Máskor viszont 
megelégedett azzal, hogy ott a hely- 
szinen darabolja szét. 

Vacher. 

1895 augusztusában Franciaország 
egyik falujában egy Portalier nevü 
15 éves pásztort meztelenül, felmet 
szett 
nyomaival boritva, holtan találták. 
Kitünt, hogy a sérüléseket megfoj- 
tás előzte meg. Két évvel később a 
gyilkosság gyanuja miatt letartóztat 
tak egy Vacher nevü egyént, aki 
nem csak ezt a büntettét ismerte 
be, hanem azoknak egész sorozatát, 
melyek éveken át kinyomozatlanul 
maradtak. Vacher 1869 ben született 
rendes polgári családból. Gyermek- 
kora óta gonoszindulatu, lusta, mun 
kára nem használható és már 20 
éves korában biróság elő került egy 

gyermeken elkövetett nemi erőszak 
miatt. 1893 ban megsebez egy leányt, 
aki nem akar nőül menni hozzá. 
Tébolydába utalják, honnan 1894 
ben gyógyultan elbocsájtják. Elszö. 
kik a szülei házból és bolyongásai 
közben a következő dolgokat követi 
el: 1894. márciusában megfojt egy 
Delhomme nevü 21 éves leányt, el- 
vágta a nyakát, ide oda ugrált a 
testén, jobb melléből kitépett egy 
darabot, azután pedig kojtust hajtott 
végre rajta, 1895. aug. 24 én meg 
fojtotta és meggyalázta Morand asz- 
szonyt, egy 58 éves nőt. Még ugyan- 
ebben a hónapban elvágta egy 16 

éves leánynak a nyakát, hasát fel- 
nyitotta majd szeptemberben egy 
Pelet nevü 24 éves pásztoron kö- 
vette el ugyanezt és vágta le a 
nemiszerveit. Egy év mulva a 13 
éves Laurent pásztorfiut ölte meg és 
szodomizál a hulláján. Közvetlenül 
azután egy Plantier nevü asszonyon 
akar merényletet ekövetni, de annak 
sikerül elmenekülnie. Végre egy ko- 
lostorban alkalmazásra talál, de he- 
lyét csakhamar ott kellett hagynia, 

özv. 

hassal és egyébb kinzások 

mert társait masturbálta. Ezután még 
két gyikoságot követ el, mindkettő 
szadisztikus jellegü kéjgyilkoság : 
fojtogatás, hasfelmetszés, 
szétdarabolása, a nemiszervek meg- 

csonkitása, melyhez nemi vágyai- 
nak a hullán való kielégitése is já- 
rult. Birái előtt cinikusan beszélt 
büntetteiről, semmi megbánást nem 
mutatott. A törvényszék halálra itélte. 

A szolnoki per. 
Éppen a napokban állott birái elé 

Farkas Emanuelné, 41 éves 
jászberényi lakos, aki vadházastár- 
sának 4 éves leánykáját puszta kéz- 
zel ütlegelte, különféle eszközökkel 
sulyosan bántalmazta, testét gyakran 
megtaposta, nem adott neki táplálé- 
[3ee) 

- Válasz G. Erzsinek, Arad - 

Önnek igaza van, a két 
irányzat: szadizmus és ma- 
sochizmus nem ritkán egy 
és ugyanazon személyben is 
megnyilvánulhat. Az ilyen 
hajlamokkal biró személyek 
először mint szadisták sze- 
repelnek és ha kéjük elérte 
a szükséges magasságot, a 
másik féltől várják a maso- 

ide- chista bánásmódot. Az 
vágó irodalom már sok ilyen 
esetet tárgyalt és időközön- 
ként a lapokban is találunk 
egy-egy tényleg megtörtént 
esetet. Az ilyen szórakozás 
azonban komolyabb követ- 
kezményekkel is járhat, ha 
fiatalkoruak jelenlétében tör- 
ténik, kik a végén maguk is 
élvezetet találnak a dolog- 
ban. Erre nézve elmondok 
nnek egy nem régen meg- 

történt esetet. Egy nemileg 
erősen fejlett és szadisztikus 
hajlamu nagynéni ily irány- 
ban elcsábitotta bátyjának 
két gyermekét : egy erős fiut 
és egy jól fejlett leánykát. 
Látogatásaik alkalmával fi- 
nom cukrokkal és sütemé- 

a hulla 

kot, vagy ha adott, agyonsózta, pa- 
prikázta, hogy étvágya ne legyen, 
petroleummal itatta, aludni nem 
hagyta, hóban, fagyban a disznó- 
olba zárta, lábujjait eltörte, minek 
következtében a kis Ibolyka meg- 
halt. Az asszony részben beismerte 
bünét, de a tanuk ellene vallottak, 
igazolták, nogy az elvetemült asz- 
szony naponta bottal, bikacsőkkel 
verte a kis leányt, hogy ráugrott a 
lábára és eltörte az ujjait és mikor 
sikoltozott, addig verte, vaspálcával, 
mig elájult. Előfordult az is, hogy 
torkánál fogva felemelte a kis leányt 
és addig ugráltatta, mig össze nem 
esett, egyszer pedig egy macskát 
dobott az arcába, mely csaknem ki- 
kaparta a szemeit. A törvényszék a 
bestiális mostohaanyját tiz évi fegy- 
házra itélte. : 

nyekkel kinálta meg őket 
azután pedig parancsára meg 
kellett fürödniök. A két mez- 
telen gyermeket aztán bevitte 
a szobájába, ahol párnákkal 
boritotta be az asztalt. Ezekre 
kellett hanyat feküdnie a 
leánykának, lábait felhuzza 
a melléig, hogy a popója 
szabadon feküdjék. Igy kapta 
az első ütést a korbáccsal, 
melytől megrándult a teste 
és a fiu kötelessége volt, hogy 
ezt megakadályozza akként, 
hogy a leány feje fölé gug- 
golt és leszoritotta a vonagló 
testet. A fiataloknak az idők 
folyamán megtetszett ez a 
játék, érzékeiket felébresztette 
és direkt kivánták a verést. 
Mikor a nagynéni ezt észre- 
vette, ledobta magáról a ru- 
háit és követelte, hogy a két 
testvér ugyanolyan bánás- 
módban részesitse őt is. Per- 
sze ezek a játékok elfajul- 
tak és a két fiatal teremtés 
nagyon korán megismerte a 
szerelem minden gyönyörét. 
Ebből tanulhat, kedves kis- 
asszonyom, hogy milyen ha- 
tárig vigye a dolgot. EFilór. 
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(12) ! 

Nem mertem ellenkezni, mert 
magam is csodálkoztam bátorsá- 
gomon. Keservesen sóhajtoztam, 
mert tudtam, hogy mi következik. 
Letérdeltem. Kezeim még mindig 
hátra voltak kötve. 
Mademoiselle többször pofonvá- 

gott. A fájdalomtól és szégyentől 
majdnem elsirtam magam. 

- Kérj bocsánatot! - kiáltott reám. 
Megtettem. 
- Ha az én tanitványom volna, egy korbács- 

csal alaposan kiporolnám az ülepét, hogy egy rácsos 
ablakhoz hasonlitana, melyen átsüt a nap, - mo- 
solygott az idegen. 

- Hallottad, Julián? - kérdezte Mademoi- 
selle. - Ez is legyen a büntetésed. Most pedig kérj 
bocsánatot ettől a hölgytől, amiért a jelenlétében igy 
viselkedtél. 

Az idegen összeszoritotta szájacskáját, szemé- 
ben különös fény csillogott, mikor a parancsot tel- 
jesitettem. Mámoritó illat áradt a testéből. Azt 
mondta, hogy szükségesnek látja, hogy ő is meg- 
fenyitsen. 

- Kérem, csak tessék, - mondta Mademoi- 
selle látható örömmel. 

- Valami olyasmit akarok neki csinálni, - 
mondta a szőke leány bájosan elpirulva - amit az 
öccsém, akit én nevelek, jobban gyülöl, mint akár- 
mit. Az az előnye van, hogy nem kell hozzá külö- 
nös előkészület, mégis alapos büntetést jelent, - mi- 
közben pedig lehuzta kis kezeiről a keztyüket, 
rámszólt: 

- Ülj lel 
Leültem. 
- Miért nem ül nyugodtan, mi van vele ? 
- A dolog ugy áll, -felelte Mademoiselle - hogy 

a kölyök nagyon sokat engedett meg magának egyik 
unokahugával szemben és most Londonba visszük 
azon célból, hogy a nemétől megfosszuk. És miután 
nagyon könnyen veszi a dolgot, jónak találtam em- 
lékeztetni arra, hogy nemsokára nem lesz férfi már. 
A szobaleányom tehát igyekezett ezt bebizonyi- 
tani neki. 

- Pompás! - nevetett az idegen, összecsapva 
a kezeit. - Kérem, huzzák le a nadrágját és mu- 
tassák meg nekem is. Hiszen még van elég időink 
Londonig. 

- Ne, nel - kiáltottam. - Csak nem fognak 
levetkőztetni egy idegen előtt ? Már igy is elég volt. 

De Elise nevetve már áltfogott, kigombolta a 
nadrágomat és az ölébe fektetett. 

REGÉnU, IRTa: B An-DoOR 
- Szép teste van - jegyezte meg a szőke 

leány és néhány ütést mért rám a kezével, majd 
megsimogatott. 
- Tetszik látni, itt van a csap. Vedd ki, Elise 

és mutasd meg a kisasszonynak. 
- Kérem, Mademoiselle... Elise... nem... kis- 

asszony-- 
- Gertrude Stormont, ha engem gondolsz, te 

csintalan kölyök. Ha az én hatalmamban lennél, 
akkor az ölembe fektetnélek és szórakozásból egy 
órán át gyölörnélek ezzel a csappal. 

Elise, tekintet nélkül fájdalmas kiáltásaimra, 
kivette a készüléket és lefogva tartott. mig Stormont 
kisasszony alapos vizsgálat alá vette. 

- Pompás! - mondta nevetve. - Ebbe egy 
fecskendőt is bele lehet erősiteni. Remélem, hogy 
hasznát fogják venni? 

- Kétségkivül, - jegyezte meg Mademoiselle. 
Elise visszakapta a csapot és munkához látott. 
- Maradj nyugodtan, ne ugrálj, hallod? - és 

ütött, csipett. De minden fáradozása hiábavaló volt, 
mig a megfelelő ellenszerhez nem folyamodoltt, mely- 
lyel minden ellenállásomat megtörte. 

- Mielőtt begombolja a nadrágját, engedje át 
egy kicsit nekem, - mondta a szőke leány. - Mi- 
előtt a készüléket megmutatlák, éppen meg akartam 
büntetni és ha megengedik, most fogom megtenni. 
Egy különös női büntetésben fogom részesiteni - 
tette hozzá elragadó mosollyal. 

- Kérem, - válaszolta Mademöiselle. 
- Megtettem volna anélkül, hogy lehuzzam a 

nadrágját, - folytlatta nyugodtan, miközben oly erő- 
vel huzott le magához, melynek egy nőnél a leg- 
kevésbbé tudtam ellentállni - de ha már egyszer 
ugyis lenn van, annál jobb. Cyere csak egészen 
közel! Igy. most feküdj a hátadra, igen, igen, az 
ölembe. Ülj le először és engedd hátra magad. Előre ! 
Csak semmi bolondság ! 

Bal kezével leszoritott és egy erős lökéssel a 
kivánt helyzetbe hozott. A legcsodálatosabb és a 
legkellemetlenebb érzéseim voltak, mikor megmezte- 
lenitett alsótesttel egy idegen hölgy ölében láttam 
magamat. Miközben égő arccal és csillogó szemek- 
kel fölem hajolt, térdeivel szétnyomta a lábaimat. 

- Növeli a büntetést, - nézett először Made- 
moisellere, aztán reám és láttam szemeiben az ér- 
zéki lobogást - növeli a büntetést, ha látnia kell 
azt, ki végrehajtja rajta. Te jó Isten! - kiáltott fel 
rövid felületes vizsgálat után - hiszen ezen női ing 
és nadrág van. Már előbb is csodálatba ejtett a ru- 
házata. Milyen pompás eszme. Na, fiacskám ! 

képkeretgyár (25) 

Miközben fokozta balkarjának nyomását, jobb 

F R 0 T A Temesvár-Gyárváros (a Turul-al szemben). Képke- 
retezési osztály. Keretezésre elvállal képeket, fény- 

képeket és gobelineket. 
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kezét az ingem alá dugta, lassan a térdeim felett, 
amivel ujszerü kinokat szerzett nekem. Ezen a he- 
lyen legkevésbé kivántam egy idegen hölgy kezét. 
Nem tudtam nyugodtan maradni. ; 

Legnagyobb szégyenkezésemre, 
vissza a kezét, ahogyan vártam. Ellenkezőleg. Csak- 
hamar legérzékenyebb részemen éreztem gyengéd, 
bátor érintését, miközben titokzatos pillantásokkal 
nézett. Ajkamat érthetetlen szavak hagyták el. Nem 
tudtam ellentállni és védekezni tapogatásai ellen. 
Talán nem is kivántam már. 

De már a következő pillanatban más érzések 
fogtak el, mikor felhuzta az ingemet és testem tel- 
jesen ki volt szolgáltatva pillantásainak. Még csak 
nem is kifogásolhattam. Idegesen mozgolódtam, ha 
bár a csap nagyon fájt, de nem tudtam segiteni. 
Olyan rettenetes volt, olyan szégyenletes, hogy egy 
leánykéz nyugodtan játszott velem, anélkül, hogy 
előbb engedélyt kért volna rá. 

Teljesen feltakarva feküdtem. A kisasszony kü- 
lönös pillantásokkal méregetelt és ugy éreztem. hogy 
ez a nézés még rosszabb volt, mint az érintés. 
Kértem, hogy takarjon be, mire csak gunyos neve- 
téssel felelt. miközben tovább játszadozolt. Mélyen 
felsóhajtottam. 

Mikor Gertrudére néztem, bájos arcára, szőke 
hajára, midőn beszivtam testének kábitó illatát és 
arra gondoltam, hogy idegen és mégis mindent lát- 
hat és hogy igy bánik velem, óriási izgalom fogott 
el, melynek csakhamar látható jele mutatkozott, te- 
kintet nélkül arra, hogy mások is voltak jelen. 

- Látom már, hogy a nézésem eredménnyel 
járt. - mondta Mademoisellenek. - Be kell valla- 
nom, - mosolygott - hogy már sokszor kivántam 
magam hasonló helyzetbe, hogy meggyőződhessem 
tekintetem hatásáról. Néhány fiatalember e célból 
ki is vágatlta a nadrágzsebét. 

- Lehetséges ez? - kérdezte Mademoiselle 
kiváncsian. 

- Igen! - felelte Stormont kisasszony, aki 
az egész idő alatt nagy lelki nyugalommal játszoltt 
velem. gyik öccsémnél figyeltem meg ezt, aki 
Etonban van. Nem az, akiről az előbb beszéltem. 
Észrevettem ugyanis, hogy minden nadrágzsebe fel 
van vágva és egy napon rajtakaptam, mikor egyik 
cselédünk keze benne volt a zsebében. El akarta 
hitetni velem, hogy csak arról akart meggyőződni, 
vajjon ürese a zsebe. Nagyon csinos leány volt. 
Odahivtam az öccsémet, bedugtlam kezemet a zse- 
bébe és rájöttem az igazságra. 

- Retteneles! És azután ? 
- Ugy őt, mint a cselédet a hálószobámba 

küldtem, lehuztam a nadrágját, a leány lefogta, én 
pedig alaposan elvertem. Azután pedig megbüntettem 
ugy, ahogy most ezt a fiatalembert fogom. 

Stormont kisasszony ujra hozzám fordult. Ta- 
pasztalataim előre sejtették velem, hogy miként akar 
megbüntetni és minden erőmből igyekeztem kisza- 
badulni karjaiból. Fokozta lábainak és karjainak 
szoritását és növelte fájdalmamat és izgalmamat az- 
zal, hogy beljebb nyomta a csapot. Azután megra- 
gadolt a legérzékenyebb helyen és a leghevesebb 

nem huzta 

érzéseket ébresztette fel bennem különös tevékeny- 
ségével. Folytonosan nyögtem, de nem törődött vele. 

. Minnél nyugtalanabb lettem, annál erősebben szori- 
tott és annál kedvesebben mosolygott. Végül egy 
kegyetlen rántás, mely kétségbeeseltt sikolyt csalt ki 
belőlem és felugrottam fájdalmamban. 

- Igy nil - kacagott - most pedig mutasd 
meg magad Mademoisellenek. 

Fel kellett állnom és mert kezeim még hátra 
voltak kötve, magasra emelte ez ingemet és kény- 
szeritett, legnagyobb szégyenkezésemre, hogy meg- 
forduljak és megmulassam magam. 

Mademoiselle és Elise tréfás felkiáltások között 
és kipirult arccal néztek, mialatt Stormont kisasszony 
nyugodlan élvezte győzelmének gyümölcsét. 

Mikor eleget néztek már, a szőke leány leen- 
gedte az ingemet és felhuztla a nadrágomat. De 
ugyanabban a kinos állapolban hagyott, melyben 
voltam. 
-Miit szólna ahhoz, ha egy.két órára ebben 

az állapotban hagynók? - kérdezte csinos kinzóm 
nyugodtan. - Amit hátul érez, az a saját számlájára 
megy, elől pedig az én kedvemért fog szenvedi. 
Amit nekem köszönhet, az meg fogja tanitani arra, 
hogy a jövőben fiatal, idegen hölgyek jelenlétében 
tisztességesen viselkedjék. 

Olyan bájos volt, hogy már nem is bántam 
azt, amit neki köszönhettem, de azért nem valami 
kellemesen éreztem magam. 

- Bizonyára. - felelte Mademoiselle elragad- 
tatva. - Gombold be a nadrágját, Elise ! 

Elise durván megragadolt, magához huzolt és 
rendbe hozta a ruhámat. Azután ismét közéjük kel- 
lett ülnöm. Kezeim hátra voltak kötve és ugy elől. 
mint hátul, rettenetes állapotban voltam. 

- Eppen, midőn Ön belépett, - mondta Ma- 
demoiselle - rajta ült a szobaleányom. Szabad 
neki ismét elfoglalni a helyét ? Vagy pedig, ha már 
innenső felét tulajdonába vette... talán Ön 

- Kész örömmell!l - sietett felelni a vendég. 
Felugrott és hatalmas erővel az ölembe vetette ma- 
gát. Idegesen mozogtam, mig lehetőleg kényelmes 

- Eredeti felvétel - 

Ami az autónál a (20) 

Palma gummi abroncsa yalogjerönal Palma-sarok! 
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ülést foglalhattam el, levegő után kapkodtam, de 
minél jobban mozgolódtam, annál inkább leszoritott 
formás combjaival. Mindenesetre kellemesebb volt, 
mintha Elise ült volna az ölemben és nem is volt 
olyan durva, nem bántott a könyökével, habár ő is 

erősen lenyomolt. 
Igy telt az idő. Mademoiselle és uj barátnője 

beszélgettek, nevetgéltek. nem is figyelve reám. Ki- 
cserélték tapasztalataikat, különösen a nevelési mód- 
szerek tekintetében, a büntetések különböző nemei- 
ről, kényszerzubbonyról, hüvelykszoritóról, testgya- 
korlatokról stb. 

A Piccadilly szállodában. 

Mikor Liverpool Street elhagytuk, Mademoi- 
selle és Stormont kisasszony már intim barátnők 
voltak és elhatározták, hogy ugyanazon szállodában 
szállnak meg. Elmondta Mademoisellenek, miként 
uralkodik fiatalabbik öccse fölött, akit gyakran meg- 
korbácsol. Azonban nemcsak akkor, ha rossz, ha- 
nem olyankor is, ha szükségesnek találja. 

Megérkezésünk után kocsiba szálltunk, ismét 
én először és mire a szálloda elé értünk minden 
jókedvemet elvesztettem. 

Az utazás alatt a szőke kisasszony meleg szo- 
ritása izgalomba hozott. Megpróbáltlam gyengéden 
viszonozni, eleinte némi tartózkodással, de midőn lát- 
tam, hogy nem veszi észre, erősitlettem a nyomást. 

Milyen szép volt a nyaka és a haja. Vajjon 
nem fog elárulni ? Nem sokáig hagyott kétségben. 
Nyomásomat viszonozta és mikor kiszálltunk, pil- 
lantása elárulta, hogy megértett. Éz boldoggá tett. 

A csendes magánszálloda mosolygó tulajdo- 
nosnője kiváncsian nézett végig rajtam. Mint otthon. 
hálószobám itt is a Mademoiselle szobájába nyilott 
amit a tulajdonosnő olyan mellékesen jegyzett meg, 
mintha egészen természetes dolog lenne, hogy egy 
fiatalember szobájának egyetlen bejárata egy fiatal 
nő szobájából nyiljon.. 

Csakhamar megtudtam, hogy Mademoiselle 
gyakran száll meg ebben a szállodában, hol nagyon 
jól ismerték. Stormont kisasszony szobája a szalon 
mellett feküdt. 

Természetes, hogy mikor a vonatból kiszálltunk, 
kezeimet kioldozták, de mikor a fogadószobába ér- 
tünk, első dolga volt Elisének ismét hátrakötni. 

Viviana. 

Az ajtó kinyilott. Egy magas, csinos szobaleány 
lépett be, miután Mademoiselle parancsot adott, 
hogy férfit ne engedjenek a szobába. Reggeliztünk. 
A leány előkészitett mindent, azután végignézett raj- 
tam és kiment, anélkül hogy elárulta volna, hogy 
mit gondol. 

Hol maradt Mademoiselle és Gertrude? Utób- 
bira gondoltam, kék szemeire és formás testére, 
melynek minden idomát elárulta a vékony selyem- 
ruha. Én pedig poros, piszkos voltam és azon a 

fájdalmon kivül, melyet elől hátul szenvedtem, m 
is szomoruságot okozott. 

A reggeli után kikocsiztunk. Talán többet ittam 
mint kellett volna, talán a füző szoritott erősen, 
melyet reám adtak, de nagyon szerettem volna, ha 
szabad kezekkel egy pillanatra egyedül hagynak a 
hálószobában. Már nem tudtam várni. 

Végre megjöttek Mademcoiselle és CGertrude. 
Üdék voltak és vidámak. 
- Julian, - mondta Mademoiselle - Stor- 

mont kisasszony ebben a szobában fog lakni és te... 
te itt mellette és teljesen a hatalmába fogod adni 
magad. Holnap reggelig elkért tőlem. Gratulálok ne- 
ked ehhez és hiszem, hogy méltó leszel erre a meg- 
tiszteltetésre. 

Elpirultam az örömtől, de csak annyit feleltem : 
- Ah, Mademoisellel - és szerelmesen, elé- 

gedetten és csodálattal néztem a szőke leányra. 
- Láthatod, hogy az asszonyok néha nagyon 

kedvesek is tudnak lenni, - mondta Gerlrude és 
olyan tekintetet vetett reám, mely mindent elárult. 
- Es mert holnap ugyis megfosztanak a nemedtől, 
megkértem Mademoisellet, hogy mára engedjen át 
nekem, mert ma még fiu vagy. De - fenyegetett 
meg az ujjával - nem is szabad másnak iekin- 
tened magad. Csak egy kis fiu vagy. Ugy fogok 
bánni veled, mint egy gyermekkel. 

Miközben ezt mondta, Mademoiselle eloldotta 
a kezeimet és kedveskedve arcul ütött. 

- En Elisével nemsokára elmegyek, mert lá- 
togatásokat és bevásárlásokat kell tennem. Nyolckor 
fogunk vacsorázni. Jegyezd meg, hogy távollétem 
allatt nagyon engedelmesnek kell lenned. 

Gertrude reám nézett. 
- Igen, - feleltem izgatottan az örömtől - 

mindent meg fogok tenni, amit mond nekem, min- 
dent, amit kiván. 

- Csak ne olyan gyorsan - nevetett Gertrude 
- emlékezz csak vissza az áltlyukasztott csapra, 
emlékezz csak a vétkedre, melyért még nem bün- 
hödtél, az én kis lovaglóostoromra és szégyenteljes 
viselkedésedre a vasuti kocsiban. 

Bevallom, hogy ezek a gondolatok rémülettel 
töltöttek volna el, ha nem lett volna kilátásom más 
nagyobb gyönyörökre. Hiszen órákon át a Gertrudeé 
leszek és vele fogom tölteni az éjszakát. 

- OÖn nem megy velük? - kérdeztem tőle. 
- Nem, - felelte vidáman - én itthon ma- 

radok, hogy veled foglalkozzam. 
- Előre, Julian, - mondta Mademoiselle ne- 

vetve - tedd hasznossá magad. Ne állj itt ugy, 
mintha te volnál az elátkozott herceg s mi a két 
hercegnő, ki fogva tartanak egy elvarázsolt kastély- 
ban. Tölts bort ! 

- Ganymed - mondta Gertrude. 
Kibontottam a palackot. Ittunk és édességeket 

ettlünk. A hölgyek tréfálkoztak velem és tömtek, mint 
egy libát. Gertrude maga mellé ültetett és azt mondta, 
hogy szólitsam „mamának". Tulboldog voltam. 

(Folyt. köv.) 

Dutrberr utolsó divat szerint csakis a gyári lerakatnál : 

berrus a ANGOL SZÖVETEK 8 
Timisoara, Belváros, Jenőherceg tér 

Piafa Libertátii. 
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aoletletlakámaa 

Nézzük meg most, 
hogy kik voltak a 
javitóintézetben tör- 
tént fenyitések titkos 
nézői. Olga, egy 16 
éves, szép, barna le- 
ány, aki mellettem 
dolgozott a mühely- 

mesélte el nekem er- 
ről a felfedezésről : 
„Másnap este, miu- 

tán szüzességemet egy idősebb bácsi elvette a javi- 
tóintézetben, urnőnk ismét magával vitt a kocsijában, 
de ahelyett, hogy a fenyitőterembe vitt volna, egy 
szobaleányra bizott, aki már az előcsarnokban várt 
reánk. Ez felkisért egy lépcsőn, melyet még nem 
ismertem, egy folyosóra, melyből több ajtó nyilott. A 
harmadikon kopogott. 

Kinyitották és egy kicsiny, de nagyon bájosan 
berendezett boudoirban találtam magam, hol szü- 
zességem elrablója már várt reám. Rögtön egy fo- 
telhez vezelett. melyben helyet foglalt. Aztán játsza- 
nom kellett vele, habár erre nem volt szüksége, 
mert már a legfényesebb állapotban volt, valószi- 
nüleg azoknak a kiáltásoknak hallatára, melyek a 
fenyitőteremből idetörtek. Szoknyámat felemelve az 
ölébe kellett ülnöm és testem egész sulyával ráne- 
hezedtem. És habár még mindig fájdalmat éreztem, 
mégis a legnagyobb gyönyörrel fogadtanm támadá- 
sát, mert alig pihentem nehány pillanatig az ölében, 
egy mély sóhajjal elöntött a kéj. 

- Az ördögbel Nálad ugyan hamar megy. 
Most gombold ki a ruhádat! 

Megfogta a melleimet, melyeket kihuzott a 
kombinémból és játszott velük, ami nem volt kel- 
lemetlen. Aztán megparancsolta, hogy egy függönyt 
elhuzzak és egy nagyitóüveg előtt találtan magam. 
amilyent a panorámákban lehet találni és melyen 
át a fenyitőterembe lehetett látni. 

Ezen az üvegen át nézve, annak a leánynak, 
kit most korbácsoltak, óriási popója lehetett. Mellette 
térdelt az, akit előzőleg vertek meg és minden bája 
olyan világosan látszott, hogy minden szál haját 
meg lehetett volna olvasni. A legérzékenyebb test- 
része is megkaphatta a magáét, mert nagyon fel 
volt dagadva. 

ben, a következőket 

A flagellánsnő is óriásinak tünt fel és hatal- 
masnak látszott a korbács is és olyan benyomást 
keltett, mintha rettenetes erővel csapódna le Az 
ütések zajába elvegyült az áldozat rémült sikolto- 
zása. Ehhez járult még nagy ülepének vonaglása, 
de én nem láttam és hallottam e pillanatban sem- 
mit, s azt hiszem, hogy kedvesem sem, mert kéje- 
sen vonaglottam az ölében, ugy, hogy ő teljes moz- 
dulatlanságban maradhatott. Kezei egy pillanatra 
sem engedték el a melleimet, melyek vadul hullám- 
zottak a kéj hatása alatt. 

Harcosom azonban még most sem változtatta 
meg helyzetét és ugy maradtunk. Mikor valameny- 
nyire megnyugodtunk és figyelmünket ismét az üvegre 
forditottuk, észrevettük, hogy a szinjáték megválto- 
zott. Az óriásnő helyébe egy óriásférfi lépett, aki 
lapátszerü, nagy kezeivel pacskolta az előtte fekvő 
meztelen popót. Ugy csattogott, mintha ruhát suly- 
kolynának, a hus megdagadt és a megvert leány 
orditott, mintha nyársra huzták volna. 

Mikor az óriás végre elengedte áldozatát, ez 
még folyton üvöltözött, ülepe a csipőktől a combjai- 
ig meg volt dagadva, ami az optikai nagyitás mel- 
lett borzalmasnak látszott. Hogy valódi képet nyer- 
jek a dologról, az ur egy másik függönyt is elhuza- 
tott velem, hol egy rendes ablaküvegen át láthat- 
tam, ami a javitóteremben történik, most azonban 
természetes nagyságban. A popó, mely az imént 
óriásinak tünt fel, most egészen csinos volt, de nem 
valami nagy. 

Mindkét objektiv ugyanazt a képet mutatta, de 
a nagyilóüvegnek az volt a célja, hogy a titkosabb 
részeket a legapróbb részletekig megmutassa és a 
buja nézők gyönyörködhessenek a vonagló hustő- 
megekben. Az ilyen látvány ellenállhatatilan volt a 
páholyokban levő párok számára, ezt kipróbáltam 
magamon és a partneremen. Még mindig a karjai- 
ban tartott, mikor már másodszor vonaglottam meg 
kéjesen az ölében. Aztán ismét el kellett foglalnom 
helyemet a nagyitóüveg előtt, de ugy, hogy most 
lábaim a földet érintették és az orrom odaért az 
üveghez, ő pedig ismét a melleimbe kapaszkodott, 
fejét a vállamra hajtotta és igy vett a birtokába. 

Odabent éppen egy prostituáltat korbácsoltak, 
kinek ülepe régen nem láthatott vesszőt. 

- Azt hiszem, sok élvezetben lesz részünk 
- sugta fülembe az ur. - Semmi sem izgat fel 

Minőség ! 

műbutorüzem Timisoara III. Hattyu u. 47. - Készit teljes lakbe- 
D rendezéseket iparmüvészeti tervrajzok szerint, valamint ultramodern spriccelt 

szines szobákat. - Hálók, ebédlők, állandóan raktáron. 6 
Munka! Szolid árak! 
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jobban, mint mikor látom, hogy egy szajha ülepét 

kiporolják. 
Izgatottan, csillogó szemekkel néztem a bor- 

zalmas szinjátékot és azt hiszem, ekkor kelt életre 

bennem bizonyos hajlam a kegyetlenségre, a tizedik 

vesszőcsapásnál már éreztem a krizis közeledtét és 

mielőtt a huszadik elkövetkezett volna. már uijra 

kéjesen vonaglottam barátom ölében, aki nem ke- 

vésbé volt meglepve egy ilyen fiatal müvésznöven- 

déknél ekkorra szenvedélyre találni. 
Mikor az igazgatónő a combjai közt kezdte 

verni a leányt, ez ugy hatoltt reám, hogy uijra eksz- 

tázisba jöttem és vendégem ez alkalommal velem 

együtt ünnepelt. 
Kissé rendbehoztuk most magunkat, persze 

nála is nekem kellett ezt a szolgálatot elvégeznem, 

ami nem maradt reá hatás nélkül. Most olyan dol- 

got követelt tőlem, melyet egy kéjenc sem mulaszt 

el, ha a nő ki van szolgáltatva neki és én élvezet- 

tel fogtam hozzá, kezeim pedig tüzes játékba kezd- 

tek, mert tudtam, hogy ez fokozza a férfiak gyö- 

nyörüségét. Ezen foglalkozásom alatt előtte térdel- 

tem és önkéntelenül is összeszoritottam a combjai- 

mat, az ur pedig előttem állott és a teremben tör- 

ténteket figyelte, honnan a vesszőcsapások és az 

áldozatok félelemkiáltásai hallatszottak. 

Mindez annyira izgalomba hozott, hogy tevé- 

kenységemet példátlan hevességgel folytattam és 

combjaim közben folyton vonaglottak, mikor vendé- 

m mozgásáról észrevettem, hogy a zivatar köze- 

edik. 
Soha ilyen kéjt nem éreztem. Mikor a zivatar 

elvonult, ismét folytattam munkámat, de lovagom 

most nem engedte befejezni, hanem ujra elfoglaltuk 

nelyünkel az ablak előit, mint előbb, az ur ölében 

ülve. 
Éppen azt a kis leányt korbácsolták. akit az 

anyja szokott elhozni a javitóintézetbe. A hatalmas 

popó minden ütésnél a magasba ugrott és megmu- 

tatta a leányka minden titkát. 
- Látod, hogy vonaglik az ülepe? - kér- 

dezte lovagom - pedig ez mind csak tettetés és 

csalás, az ágyban ugy fekszik ez a kis bestia, mint 

egy darab fa. Mindenki, aki beleesett, éppen ugy, 

mint én, hiába adta ki a pénzét. Azért aztán több 

pofont kap éjszakánként, mint élvezetet és inkább 

a fájdalomtól énekel, mint a kéjtől sóhajtozik. 

Senki sem olyan naiv, hogy másodszor is meg 

hagyja fogni magát és mert a kis macska drága, 

drágább, mint ahogy megérdemli, az ember az üle- 

pén és combjain kárpótolja magát és addig veri, 

mig piros nem lesz az egész teste. Akkor aztán 

nem jelenik addig meg. mig a kék foltok el nem 

tüntek a testéről. 
- Az az éjszaka, mikor velem volt, három 

heti szünetet jelentett a számára. Kékre vertem az 

egész testét és arcát, éjféltől reggel nyolcig legalább 

üzszer megkorbácsoltam és miután minden korbá- 

csolást néhány pofonnal kezdtem és végeztem, több 

mint százat kaphatott belőle. 
Z De okom volt rá, hogy igy bánjak vele. 

Először semmi sem fáj ugy. mint néhány jól alkal- 

mazott pofon, melyek gyorsan kövelik egymást, az- 
tán meg tudtam, hogy ennek nyomai nem egyha- 
mar tünnek el. Ez alatt a nyolc órai tortura alalt 
folyton sirt. A táncot mindig nehány erős ütéssel a 

combjai közé végeztem, kétségbeesettlen üvöltözött 
ilyenkor, de éppen ez hozolt izgalomba. Hét-nyolc- 
szor csináltam igy vele és keservesen kellett meg- 
szolgálnia a pénzét. 

- Mikor aztán már egyik oldalról sem volt 
használható, különös dolgokat követeltem tőle. 
kis szajha nagy gyakorlattal birhatott ebben, mert 
csodálatosan értett hozzá. De nekem kellett segite- 
nem, mert a feje ugy meg volt dagadva, mint egy 
tök és az ajkai nagyon meg voltak duzzadva. Há- 
romszor csináltattam ezt vele, miközben folyton a 
popóját vertem. 

- Egy év óla már az egész világot bolonddá 
tette, de most már ismerik mindenhol és gyakran 
megkapja, amit megérdemelt. 

Z Te, kicsikém, ugy mozogsz, mint egy asz- 
szony, anélkül, hogy tanultad volna. Az ilyesmi a 
vérben van és hiszem, hogy olyan müvésznő le- 
szel a szerelemben, amilyen kevés van. 

Ezen idő alatt sem szünt meg munkálkodni és 
csakhamar bebizonyitottam, hogy nem tévedelt, mi- 
kor szerelmi ügyességemelt dicsérle. Azután ismét 
azt akartam csinálni, amit az előbb követelt tőlem, 
hogy kissé hangulatlba hozzam, de rosszullét fogott 
el és félre kellett vonulnom. 

- Mondtam neked, hogy ehhez még fiatal 
vagy - nevetett az ur - de legalább megtanulod, 
hogy máskor ne légy olyan szomjas. 

Mikor megnyugodtam, az ur azt kérdezte, hogy 
ő e az első, akinek ezt csináltam. Tagadásomra el 
kellett mesélnem, hogy ki volt az, akinek már ilyen 
szerelmi szolgálatot tettem. Hiven leirtam minden 
érzésemet, az utálatot, melyet először éreztem, a 
megszakitást, a reá következő verést és hogy meg- 
fogták a fejemet. nehogy ismét idő előtt visszahuz- 
zam. Azt is bevallottam neki, hogy most élvezettel 
csináltam ezt, nem ugy, mint akkor. De lovagom 
azt felelte. hogy ez az ellenszenv sohasem fog 
eltünni és igy később a legnagyobb gyönyör köze- 
pette is óvakodtam attól, hogy a végletekig vigyem 
ezt a máskülönben kellemes szórakozást. 

Onnan nem 

Egy szinházban vasárnap reggel nagy 

volt a tolongás jegyekéri. A rendőr szigoru- 

an felügyelt, hogy mindenki a korláton be- 

lül menjen. Egy fiatal ember szól egy má- 

siknak, aki már elől van, hogy vegyen neki 

is két jegyet. Észreveszi ezt a pénztárnoknő, 

mire a következő megjegyzést teszi: 

- Tessék sorban jönni. Sajnálom, de, 

hátulról nem adok. 

z Női és férfi kalapogyártiás 
W. Gedő javitásokat külföldi modellek szerint

 olcsón és gyorsan készitünk 

Timisoara, Józsefváros, Uri utca 8. (49) 



E héten sorsára 
hagyjuk az álrtatlan 
Justinét és a kicsa- 
pongó Juliettehez té- 
rünk vissza, aki fény- 
üzően élt a Saint- 
Fond által berende- 
zett kéjlakban és nem 
volt más gondja, mint 
a hatalmas főur or- 
giáit rendezni. Ez al- 
kalommal nagy ese- 
mények szinhelye volt 
a félreeső kastély. 

Cloris, egy elszegényedett nemes valamiért magára 
vonla a kényur haragját, aminek következménye 
lett, hogy az egész családot bebörtönözték. A fog- 
házban Saint Fond meglátogatta őket és Cloris két 
fiatal leányát olyan szépnek találta. hogy kieszkö- 
zölte szabadon bocsájtásukat és rögtön kéjlakába. 
is vitette őket, hogy vágyait kielégithesse rajtuk. Ju- 
liette azonban megludta, hogy a leányoknak vőle- 
gényük van és ismerve a kéjencet, nem került nagy 
fáradságába rábirni őt arra, hogy a két fiatalembert 
ravaszsággal szintén odacsalja, mely tény csak fo- 
kozni fogja élvezeteiket. 

Saint Fondon kivül csak Juliette és hüséges ba- 
rátnője, Clairwill asszony volt jelen ezen az orgián 
és két öreg asszony szolgálta ki őket. 

A kéjenc először Dormont hivatta maga elé, az 
egyik leány, Faustine vőlegényét. Clairwill asszony 
tudomására adta, hogy kegyelemben részesül, ha 
mennyasszonyát átengedi Saint Fondnak. A fiatal- 
ember büszkén utasitolta vissza ezt az ajánlatot, 
mire Clairwill a két szolganő segitségével pillanatok 
alatt meztelenre vetkőztette a férfit és összekötözve 
odavezették a kéjenc elé, aki annak minden ellen- 
kezése dacára néhány percig szórakozik vele. Aztán 
megparancsolta, hogy vezessék elő a 18 éves 
Faustinet. 

Bájos arcát a szégyen pirja öntötte el, mikor 

felismerte a helyzetet. Szinte elájult, mikor vőlegé- 
nyét ott látta meztelenül Saint.Fond és Clairwill asz- 
szony becézgetései alatt. Juliette megvigasztalta, 
hogy minden jóra fordul, ha feltétlenül aláveti ma- 
gát a kéjenc kivánságainak, de sulyosan bünhödik, 
ha ellenkezni fog. Keservesen sirni kezdett, amivel 
csak fokozta Saint.Fond izgalmát, aki ilyen állapot- 
ban szerette látni a megalázott ártatlanságot. Viszont 

KÖZLI : : BAN DonR 

Clairwill asszony főszenvedélye inkább a férfiak 
kinzásában állott, de azért szivesen látta a nők kin- 
zását is. Most ott állt Dormon mellett és ját- 
szott vele. 

- Előre - mondta Saint-Fond, - egyesite- 
nünk kell őket, kiket nemsokára a házasság lánca 
fog összekötni. Nem vagyok olyan kegyetlen - tette 
hozzá gunyosan - hogy legalább az egyik szüzes- 
ségét át ne engedjem a vőlegényének. Clairwill, 
hozd hangulatba a fiatalurat, én pedig majd a ki- 
csikét. 

Juliette nem hitte volna, hogy a dolog sike- 
rülni fog. A félelem, bánat, nyugtlalanság, hogyan is 
kelthettek volna szerelmet? És kétségtelenül a ter- 
mészet egyik legnagyobb csodája volt, melynek ha- 
talma minden gondolat fölött győzedelmeskedett. 
Dormon tüzesen magáévá tette menyasszonyát. Kény- 
szeriteni csak a leányt kellett, de hiába izgatták, be- 
cézték, lelke a rettenetes helyzelben néma ma- 
radt és nem értek el mást, mint kétségbeesést és 
könnyeket. ; 

Az ártatlanság elveszett. Clairwill utasitására 
Dormon ugy tartotta a leányt, hogy az föléje hajolt, 
miáltal jól lehetett látni a szép leány formás, telt 
popóját. 

- Tartsák őt ebben a helyzetben - szólt 
Saint-Fond az egyik szolganőhöz - mig a vőlegé- 
nyével szórakozik, szodomizálni akarom őt, hogy 
mindkét virágot egyszerre szakitsuk le. 

A dolog sikerült, de nem anélkül, hogy a 
leány, aki még sohasem élt át ilyen szégyent, rette- 
netesen ne sikoltozott volna. Juliette és Clairwill asz- 
szony ezalatt a lesbosi szerelem gyönyöreiben tob- 
zódtak. 

De a kéjenc takarékoskodni akart az erejével, 
idejekorán visszahuzódoltt tehát és áttértek más ké- 
jelgésekre. Tudtára adta a vőlegénynek, hogy sza- 
badon engedi a menyasszonyát, ha először egy 
oszlophoz kötözve megkorbácsolja. Saint Fond, nagy 
müvészele abban állott. hogy áldozatait olyan hely- 
zet elé állitotta, mikor két rossz közül azt kellett vá- 
lasztania, amelyik szégyentelen bujaságának jobban 
megfelelt. És miután kedvesét halállal fenyegették, a 
szerencsétlennek nem maradt más választása, mint 
engedelmeskednie. Faustinét egy oszlophoz kötöz 
ték, miközben a buja Clairwill a száját csókolta. A 
fiu Saint Font utmutatása szerint korbácsolja meny- 
asszonyát és elájul. A buja társaság izgalomba jön. 
A kéjenc a lekötözött leányra veti magát és kétség- 

Selyemnadrág, selyemkombiné, selyemhálóing, E L B 
selyemharisnya legolcsóbban csak az 
harisnvaházakban. Timisosra, Józsefváros, Bul. Carol 13. Bul. Berthelot 21. Gvyárváros, Str. Dacilor 30 
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beesett sikoltozásai között ujra a magáévá teszi. 
Clairwill asszony pedig, hogy nemét megbosszulja. 
szemérmetlen módon megkinozza az ájult fiatalem- 
bert, harapta, tépte az érzékenyebb testrészeit és 
hangosan lihegte a kéjtől, mikor az első vércseppek 
megjelentek. 

De Saint-Fond nem akart nagyobb vállalko- 
zásba kezdeni,. mig a másik pár is meg nem jelent. 
Az elsőt megkötözték, aztán behozták a másikat, 
Delmost és menyasszonyát, Felicitét, kik szintén 
olyan bánásmódban részesültek, mint az előbbiek, 
azzal a különbséggel, hogy most forditva jártak el. 
Felicitlé, egy nagyon csinos leány, formás testtel és 
kifejezésteli szemekkel, több energiát mutatoltt mint 
a nővére, viszont Delmos sokkal gyávább volt, mint 
a másik férfi. Mikor a kannibál a második leányt is 
magáévá tette, a vőlegényhez fordult és akarata el- 
lenére nála fejezte be müvét, miközben a Felicité 
gyönyörü melleit marcangolta. Aztán nyugodtan he- 
lyet foglalt Juliette és Clairwill között, hogy megtár- 
gyalják, mi történjék az áldozatokkal, kik megkö- 
tözve álltak előttük. 

Tekintetük ekkor egy hatalmas kinzókerékre 
esett, melyet Saint-Fond egyik hüséges hóhére ta- 
lált fel. A kéjenc most hangosan magyarázta ennek 
a kinzószerszámnak a tulajdonságait és kijelentelte, 
hogy a két leánynak sorsot kell huznia, hogy melyi- 
kük kerül reá. Clairwill ellentmondott e javaslatnak, 
mert ő egy férfit akart látni rajta, miután Saint-Fond 
már az egyik leányon kipróbáltla. És pedig Dormont, 
aki különösen lángra lobbantotta a vérét. A cédu- 
lákat megirták és a fiataloknak huzniok kellett. Dor- 
mon huzta a feketét. 

Ölelje meg a menyasszonyát - mondta Saint- 
Fond, miközben eldoldozta, csupán a kezein és lá- 
bain hagyta ott a köteléket - csókolja meg őt, 
fiam, nyugodt lehet, hogy egész idő alatt nem fogja 
önről levenni a szemét. Én pedig azalatt szórakozni 
fogok vele. 

Rögtön magával is hurcolta az összekötözött 
ifjut egy másik szobába, hol egy óráig bezárkózott 
vele. Mikor ismét megjelentek, Dormon teste ke- 
gyetlen kinzások nyomait mutatta, különösen a 
combjai és ülepe néztek ki borzalmasan. Homlokán 
a szégyen, harag, félelem és fájdalom küzdöttek 
egymással, arca számtalan pofon nyomait mutatta 
és az érzékenyebb testrészei csunyán meg voltak 
kinozva. Saint Fondon nagy izgalom látszott. 

- Előre, fiacskán - mondta most Clairwill 
asszony örömmel, hogy ilyen állapotban láthatott 
egy férfit. Aztán elhelyezték a keréken és mig kin- 
jaiban vonaglott, Saint Fond és Clairwill asszony a 
zokogó menyasszonyon elégitik ki vágyaikat... 

Most a másik párra került a sor. Saint. Fond 
ez alkalommal a leányt hurcolta be a másik szo- 
bába és rögtön áthallatszott kétségbeesett üvöltö- 

zése. A két asszony nem tudta elgondolni, hogy mit 
csinálhat vele odabent. A folytonos sikoltozás és or- 
ditozás azonban felforralta a vérüket, hiszen mind- 
kettőjüknek legfőbb élvezete a másik kinzásában 
telt. Meztelenek voltak, testüknek buja; érett szépsé- 
gében és mit sem törődve a szintén meztelen férfi 
jelenlétével, vonagló testtel fonódtak össze, hogy 
egymásnak gyönyört szerezzenek. Torkukból a kéj 
apró sikolyai törtek ki, méltó viszhangját képezve a 
másik szobából áthallatszó fájdalmas jajkiáltások- 
nak. Clairwill asszony bujasága már nem ismert ha- 
tárt. Pompás, meztelen szépségében, fejlett, vastag 
combjait szétvetve, odaállt a megkötözött férfi elé: 
- Hát te mit bögsz, kutya ? - mondta gunyo- 

san és felütötte állát, hogy fogai összeverődtek. - 
Szép kis férfi vagy, odabent erőszakoskodnak a 
menyasszonyoddal, kinozzák és helyetted asszonyt 
csinálnak belőle, te meg csak állsz itt, te állat és 
nyöszörögsz. Diadalmasan csillogó szemekkel po- 
fozta, ütötte a tehetetlen férfit, majd megragadta fes- 
tének legérzékenyebb részén és durván tépte, rán- 
gatta. Aztán leoldozta az oszlopról, ledobta a földre 
és maga alá gyürte. 

Juliette kéjes szemekkel nézte barátnőjét, aki 
buján vonaglott a megköltözött férfi testen. 

Saint Fond egy félóra mulva visszahozla a kis 
menyasszonyt, aki borzalmas állapotban volt. Comb- 
jai és gömbölyü mellei harapások nyomait mutat- 
ták, arca rettenetesen fel volt dagadva a sok pofon- 
tól és formás ülepébe és kemény melleibe számta- 
lan gombostü volt szurva. Hajából egész csomól té- 
pett ki a bestiális férfi és alig támolygott a lábán, 
mikor bevezette. 

Mikor meglátta vőlegényét a kéjtől lihegő nős- 
tény bestia alatt, rémülten felsikoltott. Ez a látvány 
talán még jobban fájt neki, mint azok a kinzások, 
melyekben Saint-Fond részesitelte. 

Aztán leoldozták Dormont a kerékről és he- 
lyébe kötözték a félig ájult leányt. Velőtrázó és las- 
san elhaló sikoltozásába most már csak a három 
kéjelgő teremtés lihegése és hörgése vegyült... 

Egy félóra mulva a kimerült társaság elégedet- 
ten foglalt helvet a bőven meegleritett asztalnál. 

Külföldi megrendelőink 
figyelmét felhivjuk, hogy Romániából a mai nap- 
pal lehet külföldre is utánvét mellett küldeni cso- 
magokat, a rendes portón kivül csomagonként 18 
lei költséggel. 

E helyen közöljük tehát, hogy Ausztria, Né- 
metország, Francia, Olaszország, Jugoszlávia, Ce- 
szlovákia, Magyarország és Lengyelország terüle- 
tén levő olvasóink és előfizetőinknek ezentul bár- 
mely könyv vagy ujság megrendelésénél nem kell 
a pénzt előre beküldeni, hanem azt kivánságuk 

Mozielőadás 
után a Capifol 

Kitünő konyha, fajborok, olcsó árak! (8 

szerint utánvét mellett is kézbesiti a pósta. 

éttermében 

Szives pártfogást kér: Betuker György tulajdonos 

Parfumecria Kertiész 
továbbá szappan, puderek és piperecikkek legolcsóbb bevásárilási forrása. 

Timisoara, Gyárvaros, Fó u. 31. 
Legfinomabb francia illatszerek 

(34)! 

Lajos 
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BOSZÁK ALBEer Halálra kacagja magá alka ött fzsa V a 1 de mégsem hal meg, ha esténkint megnézi ; orotv , se szak- . 
. .. szerü köszörülését, m Solngeni aset Váradi Aladár nagyszerü kabarétársulatá áruk raktáron. (30) 

a GYÁRVÁROSI 

Kezdete naponta este 9 órakor, tánc reggelig! 

a „Szarvas? kávéházban Fischhor fele ié 
bor- és sörcsarnok Grand hotel (8) ezelőtt KORONA" 

é III. Posta-ucca 17. TERMINU: Timisoara Elsőrangu szilasi borok uccán 9 1 a főállomással szemben át kimérve 

Lei 18, 20, 25 

Minden szombaton : Müvészitfényképfelvételek jazz-band Esküvők és alkalmi társas összejövetelek, nemkülönben speciális gyer- ; ; ; mekfelvételek a nap bármelyik szakában elsőrangu müvészi kivitelben és reggelig nyitva készülnek: Fotó BOROS nál, Timisoara. II. Andrássy ut 22. (168) 
ssmesmmesm 

/ [/ él leszállitott ári árban 
Nincs árkedvez- H ál bák mélyen gy ; 

mény! OSZO havi 1000 leies részletekben, Nincs jzázalak BOG á RO C L AJO muübutorasztalosnál, TIMISOARA, Er- engedmény 
. zsébetváros, Király-utca 34. Csak lelkiismeretes a0 0 

0 hiszolgálás Basztiing Henrik "" G á [ í TIMISOARA, Belváros, Nádor-u. 2. :: Legolcsóbb épület üvegezési és képkeretezési vállalat. Kész képek és tükrök nagy választékban 

Feren c 
Timisoara, I. 
Corvin Mátvás nni órásnál, Timisoara Hotel , Astoria szálloda " 8 Népáruház- 

Király-tér 12. sz. Timisoara legelegánsabb, legolcsóbb ujonnan berendezett szállodája - Fővárosi kényelen! - Minimális szobaárak! - (Erzsébetváros) A szálloda földszinti termeiben mérsékelt árakkal Cafe-Restaurant. 31/46 

Karolyi Józset MULLER, Timisoara uri fodrász 
. Timisonra Belváros, Jenőherceg a legszebben fest, tisztit és mos! 

ucca 14. 
Hajvágás hölgyek számára is. 

Legérdekesebb párisi könyvek! ho.- Ritka, különlegességi sorozat, francia eredetiből forditva. A könyvek német, francia 
Vizumokat és s és angol nyelven jelentek meg. (31-21) izásoka PÁRISI FÉLSZÜZEK, a jobb nők sexuális élete, árfa L. 100.- Bukarestbe 36 óra a latt elintéz KÜLÖNÖS SZENVEDÉLYEK, szerelmi elhajlások, ára . 00- TILTOTT ÖLELKEZÉSEK, forró kéjek, ára . „ 100- PIN KERTON BOY EGY KOMORNYIK EMLÉKIRATAI ára. . „200.- Timisoara - Telefon 75 A LEÁNYCSÁBITÓ, ára . , 200- 

PÁRIRISI KALANDOK, I. II. III.-ik kötet, a három kötet ára , 100- Ha szép akar lenni, használjon ÉLET, SZENVEDÉLY, SZERELEM, kis sorozat négy könyvben, ára „ 200- Liliomtej-krémet Az összes sorozatok megrendelve, ára, . Lei 1.000- ulka-főle Liliom-pudert A most megjelent 1930-ra szóló teljesen uj árjegyzék, ingyen és bérmentve ! Lliomtej-sza ant Szétküldés bármely országba diszkrét csomagolásban. Az összegnek akár csekk- - ] . Pp ben, akár bank utján, vagy kültöldi postautalványon történt előzetes beküldése Kapható kizárólag a Városi Gyógy- ellenében azonnal szállitjá: „Librairie, S. E, Dep.M. Páris, 7 rue de la Lune". szertárban Belváros. A cég németül is levelez! Okvetlen hivatkozzon erre a hirdetésre ! 
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Temesvár, Belváros, Domb-tér 8. sz. Reifeisen palota. (14) 
Készit férfi fehérnemüket garancia mellett, hozott anyagból is! 

S
 

N
E
 

ésnesze, 

III
I 

HA NINCS-AKKOR VEGYEN! 

Az intelligens urinő csak 

Bayer cipőt visel 
viszont viselt és- kopott cipőit 
festés által ujjá alakitja át 

TIMISOARA, IV. Hunyadi ut 3. 
Javitások soron kivül, pontosan esz- 
1 közöltetnek ! 

Legszebben 

fiényez 
mos 
vasal: 

Buttinger Teréz 
gőzmosodája, ARAD 
Battyányi ucca 35. 

Saját házban, 
(bent az udvarban) 

onaa 

A nagyérdemü közönség és jó ismerő- 
sök szives tudomására hozzuk, hogy a 

Novotny-féle vendéglőt 
(Erzsébetváros) átvettük 

és törekvésünk az, hogy tisztelt vendé- 
geinket a legizletesebb ételek- 
kel és kitűnő italokkal szol- 

gáljuk ki. 
Abonensek házon kivül is 

elfogadtatnak! 
Szives pártfogást kér tisztelettel : 

Weiszgerber 
vendéglős. (24) 

PERÉNYI férfi fe
hérnemüszalón 

Ha jól és kellemesen akar szó- 
rakozni, okvetlenül keresse fel 
a fenti céget, ahol dus raktárt Huber 

Timisoara IV. Uri-utca 16 ben. Javitások mérsékelt árak 
szám. (10) mellett soron kivül! 

Martin Férfi és női fodrász, hajfestés és 
manikür-szalón. 

Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. 

Hó és sárcipők 
javitása 

Rácz findrásnál 
I. Str. Primáriei 8. 

Vera naplója 
Ily cim alalt a „Bán-dor" könyvek második számára előfizetést 

nyitunk és közöljük, hogy a fenti könyv március elején jelenik meg 

100 darab kézzel számozott példányban, kizárólag gyüjtők és 

könyvbarátok részére. A könyv egy felszabadult szüz intim sze- 

relmi életét mondja el levelek alakjában, amihez négy darab, tel- 

jesen a szöveghez hasonló eredeti fényképfelvétel szolgál. 

A könyv ára 200 lei, külföldön bárhol 250 lei értékü valuta. 

Belföldre utánvét mellett, mig külföldre az összeg előzetes bekül 

dése ellenében szállitjuk. A könyv külföldön készül és abból csakis 
a fenti száz példány áll rendelkezésünkre, tehát kérjük olvasóinkat, 
hogy megrendelésüket azonnal tegyék meg, mert a később ér- 
kező rendeléseket már szállitani nem tudjuk. 

(E helyen levágandó) 

Megrendelő lap. 

Alulirott megrendelem Bán-dor „Vera naplója' c. könyvet, 

melyet kérek megjelenéskor alábbi pontos cimemre a közölt illusz- 

trációkkal együtt megküldeni. A könyvért járó 200 leit kérem után- 

vételezni. (Külföldről 250 lei előre beküldendő). 
Miután „Kató, egy urileány vallomásai" c. könyv sincsen még 

meg, ezt is megrendelem, melynek árát, 100 leit kérem utánvéte- 
lezni. (Külföldről 150 lei előre beküldendő) 

(A nem kivánt szöveg törlendő.) 

.------.--------------------------------------------
------ 

(olvasható pontos hely, utca stb.) 

MEGJEGYZÉS: Külföldre utánvét mellett küldeni nem lehet, tehát kérjük 
a pénzt póstautján előre beküldeni. 

Gál Manó könyvnyomdája Lugoj. (Kiadótulajd. S. Papp) 
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